PRELIMINARIOJI PASLAUGY TEIKIMO
SUTARTIS

BENDROJI DALIS

1. SUTARTIES SAVOKOS
Asmenys

1.1. ]galiojusi organizacija — juridinis asmuo, kuris
vadovaujantis Lietuvos Respublikos vieSujy pirkimy
jstatymo (toliau — VP)) 83 straipsnio arba atitinkamai
Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto
paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo (toliau
— PJ) 91 straipsnio nuostatomis arba kitais pagrindais
joaliojo Perkanciajg organizacijg procediroms bei
kitoms su Pirkimu susijusioms procediroms iki
Preliminariosios sutarties sudarymo atlikti.

1.2. Ignitis grupés jmonés — AB ,Ignitis grupé®, jos
tiesiogiai ir netiesiogiai valdomi juridiniai asmenys ir
kiti juridiniai asmenys, kuriy dalininké yra AB ,Ignitis
grupé”.

1.3. Klientas - Preliminariosios sutarties SD
nurodytas juridinis asmuo (Jgaliojusi organizacija),
perkantis Preliminariosios sutarties SD nurodytas
Paslaugas.

1.4. Paslaugy teikéjas — asmuo ar asmeny grupe,
nurodytas (-a) Sios Preliminariosios sutarties SD,
teikiantis (-i) Preliminariojoje sutartyje nurodytas
Paslaugas Klientui.

1.5. Perkané€ioji organizacija — Kliento tinkamai
joaliotas juridinis asmuo Kliento vardu ir interesais
organizuojantis ir vykdantis Pirkimo procediras pagal
VP]| ar PJ.

1.6. Subteikéjas — Paslaugy teikéjo pasitelktas
juridinis arba fizinis asmuo, kuris pagal galiojant]
tarpusavio sandorj su Paslaugy teikéju, Paslaugy
teikéjo pasitelkiamas atlikti Preliminariojoje sutartyje
nurodyty Paslaugy teikimg ar tam tikras konkrecias su
Paslaugy teikimu susijusias funkcijas.

1.7. Salis — Klientas arba Paslaugy teikéjas,
kiekvienas atskirai. Salys — Klientas ir Paslaugy
teikéjas kartu.

1.8. Trecioji Salis/Tretieji asmenys — bet kuris
kitas fizinis arba juridinis asmuo, kuris néra Sios
Preliminariosios sutarties Salis.

1.9. Ukio subjektas — juridinis arba fizinis asmuo,
kurio pajégumais remiasi Paslaugy teikéjas, kad
atitikty Pirkimo salygose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus (VP] 49 str./P] 62 str.). Tuo atveju, jei
Paslaugy teikéjas tik remiasi kito 0Okio subjekto
iStekliais (pvz. jrenginiais, kurie kaip privalomi buvo
nurodyti Pirkimo salygose) toliau Preliminariojoje
sutartyje tokie Okio subjektai vadinami Treciaisiais
asmenimis.

FRAMEWORK AGREEMENT FOR THE
PROVISION OF SERVICES

GENERAL PART

1. DEFINITIONS OF THE AGREEMENT
Persons

1.1. Authorised Authority shall mean a legal entity
which, in accordance with the provisions of Article 83
of the Law on Public Procurement of the Republic of
Lithuania (hereinafter referred to as the LPP) or the
provisions of Article 91 of the Law on Public
Procurement Conducted by the Contracting Entities
Operating in the Water, Energy, Transport and Postal
Service Sectors of the Republic of Lithuania
(hereinafter referred to as the LP) or on other grounds,
had authorised the Contracting Authority to perform
the Procurement Procedures and other procedures
related to the Procurement prior to the conclusion of
the Framework Agreement.

1.2. Group Companies shall mean AB “Ignitis
grupé”, its directly and indirectly managed legal
entities and other legal entities whose shares are held
by AB "Ignitis grupé".

1.3. Buyer shall mean a legal entity (Authorised
Authority) specified in the SP of the Framework
Agreement which purchases the Services specified in
the SP of the Framework Agreement.

1.4. Service Provider shall mean a person or a group
of persons specified in the SP of this Framework
Agreement which provides Services specified in the
Framework Agreement to the Buyer.

1.5. Contracting Authority shall mean a legal entity
duly authorised by the Buyer who organises and
carries out Procurement procedures on behalf and in
the interests of the Buyer in accordance with the LPP
or the LP.

1.6. Subcontractor shall mean a legal entity or a
natural person engaged by the Service Provider under
a valid mutual agreement with the Service Provider to
perform the provision of Services specified in the
Framework Agreement or certain specific functions
related to the provision of the Services.

1.7. Party shall mean the Buyer or the Service
Provider separately. Parties shall mean the Buyer or
the Service Provider together.

1.8. Third Party/Third Persons shall mean any other
natural person or legal entity who is not the Party to
this Framework Agreement.

1.9. Economic Entity shall mean a legal entity or
natural person whose capacities are relied on by the
Service Provider in order to meet the qualification
requirements set out in the Procurement Conditions
(Art. 49 of the LPP/Art. 62 of the LP). In the event that
the Service Provider merely relies on the resources of
another economic entity (e.g., facilities that have been
specified as mandatory in the Procurement
Conditions), such economic entities shall be referred
to in the Framework Agreement as Third Persons.
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Bendrosios sgvokos

1.10. Bendra Preliminariosios sutarties kaina —
Preliminariosios sutarties SD nurodyta bendra visy
Sios Preliminariosios sutarties galiojimo laikotarpiu
teikiamy Paslaugy kaina, jskaitant taikomg pridétinés
vertés mokestj (toliau — PVM), kuri negali bati virSyta
Preliminariosios sutarties galiojimo laikotarpiu.

1.11. Bendra Sutarties kaina — bendra kaina,
jskaitant taikomg PVM, kuri Kliento mokama Paslaugy
teikéjui uz teikiamas Paslaugas pagal Sios
Preliminariosios sutarties pagrindu Saliy sudaromg
vieng Sutartj.

1.12. Kitos paslaugos —j Nurodyty paslaugy sgrasa
nepatenkancios, taiau tai paciai paslaugy grupei
priklausan€ios Paslaugos, kurios nurodytos Kity
paslaugy grupés saraSe. Kity paslaugy grupés
sgraSas pateikiamas Techninéje specifikacijoje.

1.13. Nuolaida - Paslaugy teikéjo Pasillyme
nurodyta nuolaida, kuri nekeiCiama ir taikoma
perkamoms Kitoms paslaugoms i§ Kity paslaugy
sgrado visg Preliminariosios sutarties galiojimo

laikotarpj (jei  Preliminariosios  sutarties SD
nenustatyta kitaip).
1.14. Nurodytos paslaugos — Paslaugos, Kkuriy

sgraSas ir techniniai parametrai nurodyti Techninéje
specifikacijoje. Perkant Nurodytas paslaugas negali
bati virSyta bendra Preliminariosios sutarties kaina ir
Preliminariosios sutarties SD nurodytas Paslaugy
kiekis, jei Preliminariosios sutarties SD nurodomas
maksimalus kiekis.

1.15. Paslaugos — Nurodytos ir Kitos paslaugos, kaip
jos apibréztos Preliminariojoje sutartyje, kurios pagal
atskiras Saliy sudaromas Sutartis teikiamos Klientui,
jskaitant Paslaugy teikéjo atliekamus visus su
Paslaugy teikimu Susijusius darbus.

1.16. Paslaugy kaina/Paslaugy jkainis — Paslaugy
kaina Preliminariojoje sutartyje gali bati naudojama
kaip sgvoka, apibréZianti Paslaugy kaing, atskiros
Paslaugy grupés kaing ar atskirg Paslaugy jkainj ir
kuri nustatyta Preliminariosios sutarties ar (ir)
Sutarties prieduose. Nurodyty Paslaugy kaina
(jskaitant visus jkainius), nurodyta Preliminariosios
sutarties SD, gali bdti keiGiama tik Preliminariosios
sutarties SD nustatyta tvarka. Kity paslaugy kaina
(jskaitant visus jkainius) nurodoma Sutartyje ir negali
bdti keiCiama visg Sutarties galiojimo laikotarpj
(nebent Sutartyje numatyta kainos / jkainiy
perskaiCiavimo tvarka).

1.17. Paslaugy sarasas — Techninéje specifikacijoje
pateikiami Nurodyty ir Kity paslaugy grupiy atskiri
sgrasai, i§ kuriy Klientas turi teise uzsisakyti
Paslaugas pagal Preliminariajg sutartj.

General terminology

1.10. Total Price of the Framework Agreement
shall mean the total price specified in the SP of the
Framework Agreement of all Services to be provided
during the validity period of the Framework
Agreement, including the applicable value-added tax
(hereinafter referred to as the VAT), which may not be
exceeded during the validity period of the Framework
Agreement.

1.11. Total Contract Price shall mean the total price,
including applicable VAT, to be paid by the Buyer to
the Service Provider for the Services provided under
a single Contract concluded between the Parties on
the basis of this Framework Agreement.

1.12. Other Services shall mean the Services not
included in the list of Specified Services but belonging
to the same group of services, which are listed in the
list of the group of Other Services. The list of the group
of Other Services is presented in the Technical
Specification.

1.13. Discount shall mean a discount indicated in the
Tender of the Service Provider that shall not be
changed and shall apply to Other Services to be
purchased from the list of Other Services for the entire
validity period of the Framework Agreement (unless
otherwise specified in the SP of the Framework
Agreement).

1.14. Specified Services shall mean the Services
whose list and technical parameters are specified in
the Technical Specification. When purchasing
Specified Services, the Total Price of the Framework
Agreement and the quantity of Services specified in
the SP of the Framework Agreement may not be
exceeded if the maximum quantity is indicated in SP
of the Framework Agreement.

1.15. Services shall mean Specified and Other
Services as defined in the Framework Agreement,
which are provided to the Buyer under separate
Contracts concluded between the Parties, including all
works performed by the Service Provider in
connection with the provision of Services.

1.16. Price of Services/Rate of Services shall mean
the Price of Services, which may be used in the
Framework Agreement as a term defining the Price of
the Services, the price of a separate group of Services
or a separate Rate of Services and which is set out in
the annexes to the Framework Agreement and/or the
Contract. The price of the Specified Services
(including all rates) specified in the SP of the
Framework Agreement may be changed only in
accordance with the procedure laid down in the SP of
the Framework Agreement. The price of Other
Services (including all rates) shall be specified in the
Contract and may not be changed for the entire period
of validity of the Contract (unless the Contract
provides for the procedure for recalculation of
price/rates).

1.17. List of Services shall mean separate lists of
groups of Specified and Other Services presented in
the Technical Specification, from which the Buyer shall
have the right to order the Services under the
Framework Agreement.
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1.18. Paslaugy trikumai — Paslaugy perdavimo -
priemimo metu ar (ir) Paslaugy kokybés garantijos
termino galiojimo metu, ar bet kuriuo kitu Sutarties
galiojimo metu, Kliento ar (ir) TreCiyjy asmeny
nustatyti Paslaugy kokybés neatitikimai Pirkimo
salygy ar (ir) Teisés akty reikalavimams ar (ir)
Paslaugy teikéjo Pasiilyme ir / ar Papildytame
pasidlyme nurodytiems Paslaugy kokybiniams
rodikliams (kai Pasidlymas ir / ar Papildytas
pasidlymas buvo vertinti pagal kainos (ar sgnaudy) ir
kokybés santykj), paslépti defektai, klaidos, veiklos
sutrikimai ar pan., dél kuriy Paslaugy rezultato nebty
galima naudoti tam tikslui, kuriam Klientas jas
(Paslaugas) ketino naudoti arba dél kuriy Paslaugy
naudingumas sumazéty taip, kad Klientas, apie tuos
trdkumus Zinodamas, arba apskritai nebdty ty
Paslaugy pirkes, arba nebuty uz Paslaugas mokéjes
tokio dydZio kaina.

1.19. Pirkimas — Perkanciosios organizacijos
organizuotas vieSasis pirkimas, siekiant sudaryti Sig
Preliminarigjg sutartj.

1.20. Prekés — Techninéje specifikacijoje ir (ar)
Preliminariojoje sutartyje nurodytos prekés ir (ar) su
Paslaugy teikimu susijusios medziagos, kuriy tiekimo
tvarka, jkainiai, kokybés reikalavimai nustatomi
Techninéje specifikacijoje ir (ar) Preliminariosios
sutarties SD ir atitinkamuose teisés aktuose,
reglamentuojanciuose tokio pobddzio prekiy tiekimo
tvarka, kokybés, saugos ir kitus reikalavimus. Taip pat
Prekéms, jei tokios perkamos pagal Preliminarigjg
sutartj, mutatis mutandis taikomos visos Sios
Preliminariosios sutarties nuostatos, jei
Preliminariosios sutarties SD nenustatyta kitaip.

1.21. Susije darbai — su Paslaugy teikimu susijusios
Paslaugy teikéjo funkcijos ir (ar) papildomi darbai,
jskaitant personalo apmokymo, konsultacijy teikimo ir
kt., kurie numatyti Preliminariosios sutarties SD ar (ir)
be kuriy Klientas negaléty Paslaugy rezultatu ar (ir)
Paslaugomis naudotis pagal tiesiogine jy paskirtj,
todél Paslaugy teikéjas, bldamas savo srities
profesionalu, privaléjo jas numatyti ir jskaiciuoti j
Pasitlyma.

Dokumentai

1.22. Aktas — Paslaugy perdavimo — priémimo metu
ir (ar) Prekiy perdavimo — priémimo ir (ar) jy dalies
perdavimo — priémimo metu Saliy pasiraSomas
dokumentas, patvirtintas Saliq parasais, kuriuo
Klientas patvirtina, kad Paslaugos ir (ar) Prekés yra
priimtos. Jei Preliminariosios sutarties SD ar (ir)
Sutartyje numatyti Susije darbai, Aktas pasiraSomas
po visy su Paslaugy teikimu Susijusiy darby tinkamo
atlikimo.

1.23. |statymas - atitinkamai P] (aktuali redakcija),
kuris taikomas komunaliniam sektoriui, arba VP
(aktuali redakcija), kuris taikomas klasikiniam
sektoriui.

1.18. Defects of the Services shall mean
discrepancies in the quality of the Services with the
requirements of the Procurement Conditions and/or
Legal Acts and (or) the quality of the Services as set
out in the Services Provider's Tender and (or)
Supplemented Tender (where the Tender and (or)
Supplemented Tender has been evaluated on the
basis of price (or cost) and quality ratio, hidden
defects, mistakes, malfunctions, etc., identified by the
Buyer and/or Third Persons during the transfer and
acceptance of the Services and/or during the validity
of the warranty of the quality of the Services or/and
any other period of validity of the Contract, due to
which the Services could not be used for the purpose
for which the Buyer intended to use them (Services),
or which would reduce the utility of the Services in
such a way that the Buyer, being aware of the defects,
would not have purchased the Services at all, or would
not have paid for the Services a price of such size.
1.19. Procurement shall mean a public procurement
organised by the Contracting Authority with a view to
conclude this Framework Agreement.

1.20. Goods shall mean the goods and/or materials
related to the provision of the Services specified in the
Technical Specification and/or the Framework
Agreement, whose procedures for supply, rates,
quality requirements shall be laid down in the
Technical Specification and/or the SP of the
Framework Agreement and the relevant legal acts
governing the procedure for supply, quality, safety and
other requirements for this type of goods. Also, all the
provisions of this Framework Agreement shall apply
mutatis mutandis to the Goods if they are purchased
under the Framework Agreement unless otherwise
provided in the SP of the Framework Agreement.
1.21. Related Works shall mean the functions and/or
additional works of the Service Provider related to the
provision of the Services, including personnel training,
consulting, etc., which are provided for in the SP of the
Framework Agreement and/or without which the
Buyer would not be able to use the result of the
Services and/or use the Services for their direct
purpose, therefore, the Service Provider, being a
professional in its field, should have foreseen and
included them in the Tender.

Documents

1.22. Certificate shall mean a document to be signed
by the Parties at the time of transfer and acceptance
of Services and/or transfer and acceptance of Goods
and/or transfer and acceptance of part thereof,
approved by signatures of the Parties, by which the
Buyer certifies that the Services and/or the Goods are
accepted. Where the Related Works are provided for
in the SP of the Framework Agreement and/or the
Contract, the Certificate shall be signed after all the
Related Works associated with the provision of the
Services are carried out properly.

1.23. Law shall mean the LP (relevant version), which
applies to the utility sector, or the LPP (relevant
version), which applies to the classic sector,
respectively.
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1.24. Kvietimas sudaryti Preliminarigjg sutartj —
Paslaugy teikéjui pateiktas praneSimas, kuriuo jis
kvieCiamas pasiraSyti Preliminarigjg sutartj ir
informuojamas apie terming skirtg Preliminariosios
sutarties sudarymui.

1.25. Papildytas pasitlymas — Klientui pateikus Kity
paslaugy UZsakymg su nurodymu papildyti Pasitlymg
ar Klientui pateikus misry Uzsakymg (Kitoms ir
Nurodytoms paslaugoms) ar Klientui pateikus
Nurodyty paslaugy Uzsakymag su patikslinimais (jei tai
numatyta Preliminariojoje sutartyje), Paslaugy teikéjo
Klientui pateiktas rasytinis papildytas pasidlymas,
kuris laikomas patvirtintu nuo Kliento raSytinio
patvirtinimo gavimo dienos, kuriame Klientas
patvirtina, kad Paslaugy teikéjo Papildytas pasitlymas
yra tinkamas.

1.26. Pasitilymas — PerkanCiajai organizacijai
vykdant Pirkimo procediras, Paslaugy teikéjo pateikty
dokumenty visuma.

1.27. Paslaugy uzsakymas - Sutarties pagrindu
Paslaugy teikéjui tekstiniu pranesimu, elektroniniu
pastu ir/ar per Kliento nurodytg informacine sistema
teikiamas rasytinis uzsakymas suteikti Paslaugas.

1.28. Pirkimo sglygos — Perkanciosios organizacijos
vykdyty Pirkimo proceddry metu pateikty dokumenty
visuma, kuriais vadovaujantis Paslaugy teikéjas
pateiké Pasidlyma.

1.29. PraneSimas — Saliy viena kitai siungiami
praneSimai, paklausimai, pretenzijos ir kita siun¢iama
informacija, kurie laikomi tinkamai iSsiystais ir gautais
ju i8siuntimo dieng, jei praneSimai i8siysti
Preliminariosios sutarties SD (jei Sutartyje kontaktai
néra patikslinti) nurodytu Salies elektroniniu pastu ar
kitu Preliminariojoje sutartyje ir / ar Sutartyje nurodytu
badu. Jei pranesimas siun€iamas registruotu pastu, jis
laikomas tinkamai iSsiystas ir gautas po 5 (penkiy)
Darbo dieny nuo i$siuntimo.

1.30. Preliminarioji sutartis — §i Preliminarioji
sutartis, susidedanti i§ Preliminariosios sutarties BD
2.4. punkte iSvardinty dokumenty, ir kurios tikslas —
nustatyti sglygas, taikomas Sutartims, kurios bus
sudarytos per Sios Preliminariosios sutarties galiojimo
laikotarpj.

1.31. Preliminariosios sutarties BD - Sis
dokumentas, kuris yra sudétiné ir neatskiriama
Preliminariosios sutarties dalis, nustatantis

standartines Preliminariosios sutarties nuostatas,
standartines Kliento ir Paslaugy teikéjo teises,
pareigas ir atsakomybe.

1.32. Preliminariosios sutarties SD - Sio
dokumento specialioji dalis, kurioje detalizuojamas
Preliminariosios sutarties objektas, Paslaugy apimtis
priémimo - perdavimo tvarka, terminai bei kitos Saliy
sutartos sglygos.

1.24. Invitation to Conclude a Framework
Agreement shall mean a notification made to the
Service Provider inviting it to sign the Framework
Agreement and informing it of the time limit for the
conclusion of the Framework Agreement.

1.25. Supplemented Tender shall mean a written
Supplemented Tender submitted by the Service
Provider to the Buyer after the Buyer submits the
Order for Other Services with an instruction to
supplement the Tender or after the Buyer submits a
mixed Order (for Other and Specified Services), or
after the Buyer submits an Order for Specified
Services with adjustments (if provided for in the
Framework Agreement), which shall be deemed
approved from the date of receipt of the Buyer's written
confirmation, in which the Buyer confirms that the
Supplemented Tender of the Service Provider is
appropriate.

1.26. Tender shall mean the set of documents
submitted by the Service Provider in the course of the
Procurement Procedures carried out by the
Contracting Authority.

1.27. Order for Services shall mean a written order
for the Services submitted to the Service Provider on
the basis of the Contract by text message, e-mail
and/or via the information system specified by the
Buyer.

1.28. Procurement Conditions shall mean the set of
the documents submitted during the Procurement
Procedures carried out by the Contracting Authority
according to which the Service Provider submitted the
Tender.

1.29. Notification shall mean notifications, enquiries,
claims and other information sent by the Parties to
each other which shall be deemed to have been duly
sent and received on the date of their dispatch,
provided that the notifications are sent by the e-mail of
the Party specified in the SP of the Framework
Agreement (if the contact details are not adjusted in
the Contract) or by any other means specified in the
Framework Agreement and/or the Contract. If the
notification is sent by registered post, it shall be
deemed to have been duly sent and received after 5
(five) Working Days from the date of dispatch thereof.
1.30. Framework Agreement shall mean this
Framework Agreement, which consists of the
documents listed in clause 2.4 of the GP of the
Framework Agreement, and the purpose of which is to
establish the terms and conditions applicable to the
Contracts to be concluded during the period of validity
of this Framework Agreement.

1.31. GP of the Framework Agreement shall mean
this document, which is a complex and integral part of
the Framework Agreement, establishing standard
provisions of the Framework Agreement, standard
rights, obligations and responsibilities of the Buyer and
the Service Provider.

1.32. SP of the Framework Agreement shall mean
a specific part of this document detailing the object of
the Framework Agreement, the scope and price of the
Services and the rates (if applicable), the procedure
for the provision and the transfer and acceptance of
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1.33. Rastu - reiSkia bet kokio pranesimo,
paklausimo, pretenzijos, UZzsakymo ar kt. informacijos
iSsiuntimas  elektroniniu  pasStu ar informaciniy

technologijy programa, registruotu pastu, centrinés
vieSyjy pirkimy informacinés sistemos (toliau - CVP
IS) priemonémis ar tiesiogiai jteikiamas interesantui,
Salies Preliminariosios sutarties SD nurodytais
kontaktais (jei Sutartyje kontaktai néra patikslinti) ar
Saliy sutarta kita komunikacijos priemone.

1.34. Saskaita — Klientui pateikiama PVM sgskaita
faktira apmokéjimui ar kitas mokéjimo dokumentas
(jeigu Paslaugy teikéjas néra PVM mokétojas), uz
Paslaugy teikéjo suteiktas Paslaugas ir / ar pristatytas
Prekes ir / ar atliktus Susijusius darbus. Saskaitos
teikiamos, priimamos ir apdorojamos |statyme
nustatyta tvarka.

1.35. Saskaitos gavimo diena — Saskaitos gavimo
data.

1.36. Sutartis — Sios Preliminariosios sutarties
pagrindu sudaroma pagrindiné Paslaugy teikimo
sutartis. Sutarties (-iy) sudarymo tvarka nustatyta
Preliminariosios sutarties SD.

1.37. Techniné specifikacija - dokumentas,
kuriame nustatyti Paslaugy techniniai, kokybés ir Kiti
reikalavimai.

1.38. Teisés aktai — Lietuvos Respublikos teisés
aktai ir tarptautinés sutartys, Europos Sajungos teisés
aktai ar bet kokie treciosios Salies vieSosios valdZios
individualaus ar norminio pobdzio potvarkiai, kurie,
nepriklausomai nuo jy teisinés galios ir (arba)
jurisdikcijos, saisto bet kurig Salj ir (arba) turi jtakos
Sios Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties
vykdymui bei Kliento vidaus teisés aktai, su kuriais
Paslaugy teikéjas buvo supazindintas.

1.39. Uzsakymas — Preliminariosios sutarties SD
nustatyta tvarka Paslaugy teikéjui teikiamas
uzsakymas dél Paslaugy teikimo, kuris laikomas
gautu jo pateikimo dieng arba po 5 (penkiy) Dieny, jei
UZzsakymas siundiamas Salies registruotu pasto
adresu. Kiekvieno UZsakymo pagrindu sudaroma
atskira Sutartis.

Datos ir terminai

1.40. Diena — jei Sioje Preliminariojoje sutartyje
nenustatyta kitaip, i sgvoka reiSkia kalendorine
diena.

1.41. Darbo diena - jei Sioje Preliminariojoje
sutartyje nenustatyta kitaip, Si sgvoka reiSkia darbo
dieng Lietuvos Respublikoje.

1.42. Metai — jei Sioje Preliminariojoje sutartyje
nenustatyta kitaip, $i sgvoka reiSkia 365 dieny
laikotarpj.

1.43. Preliminariosios sutarties jsigaliojimo diena
— Preliminariosios sutarties pasiraSymo diena arba
kita Preliminariosios sutarties SD nurodyta jsigaliojimo
data.

Services, and other terms and conditions agreed by
the Parties.

1.33. In writing shall mean sending any notification,
enquiry, claim, Order or other information by e-mail or
an information technology program, by registered mail
or by means of the Central Public Procurement
Information System (hereinafter - CPP 1S), or
presented directly to an interested party using the
contacts specified by the Party in the SP of a
Framework Agreement (if the contacts are not
specified in the Contract) or by any other means of
communication agreed by the Parties.

1.34. Invoice shall mean a VAT invoice or another
document (if the Service Provider is not a VAT payer)
submitted to the Buyer for payment for the Services
provided and/or the Goods delivered and/or the
Related Works performed by the Service Provider.
Invoices shall be submitted, accepted and handled in
accordance with the procedure laid down in the Law.
1.35. Date of Receipt of the Invoice shall mean the
date of receipt of the Invoice.

1.36. Contract shall mean the principal Contract for
the provision of Services concluded on the basis of the
Framework Agreement. The procedure for concluding
the Contract(s) is established in the SP of the
Framework Agreement.

1.37. Technical Specification shall mean a
document setting out the technical, quality and other
requirements for the Services.

1.38. Legal Acts shall mean legal acts of the
Republic of Lithuania and international treaties, legal
acts of the European Union or decrees of an individual
or regulatory nature of the public authority of a third
country which, regardless of their legal force and/or
jurisdiction, are binding on either Party and/or affect
the performance of this Framework Agreement and/or
the Contract and the internal legal acts of the Buyer to
which the Service Provider has been introduced.
1.39. Order shall mean an order for the provision of
Services submitted to the Service Provider in
accordance with the procedure established in the SP
of the Framework Agreement that is deemed to have
been received on the date it is sent or after 5 (five)
Days if the Order is sent to the registered postal
address of the Party. A separate Contract shall be
concluded on the basis of each Order.

Dates and terms

1.40. Day shall mean a calendar day unless
otherwise provided in this Framework Agreement.

1.41. Working Day shall mean a working day in the
Republic of Lithuania unless otherwise specified in this
Framework Agreement.

1.42. Year shall mean a period of 365 days unless
otherwise specified in this Framework Agreement.

1.43. Date of Entry into Force of the Framework
Agreement shall mean the date of signing the
Framework Agreement or another effective date
specified in the SP of the Framework Agreement.
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2. PRELIMINARIOSIOS SUTARTIES
ISIGALIOJIMAS, STRUKTURA IR AISKINIMAS

2.1. Preliminariosios sutarties ir
pasiraSomy Sutarciy
galiojimo  terminas

sutarties SD ir Sutartyje.

jos pagrindu
jsigaliojimo momentas ir
nurodytas  Preliminariosios

2.2. Sudarydamas Sig Preliminarigja  sutartj,
Klientas nejsipareigoja teikti UZsakymy ir sudaryti
Sutarties  (-€iy) dél Paslaugy teikimo, jei
Preliminariosios sutarties SD nenustatyta kitaip.

2.3. Pagal Preliminarigjg sutartj sudaromy Sutarciy
skaiCius ribojamas tik Bendra Preliminariosios
sutarties kaina. Sutarties sudarymas neturi jtakos kity
pagal Sig Preliminarigjg sutartj sudaryty Sutarciy
galiojimui, i8skyrus jei tai numatyta Preliminariosios
sutarties SD.

2.4. Si Preliminarioji sutartis yra vientisas ir
nedalomas dokumentas, kurig sudaro toliau iSvardinti
dokumentai. Preliminariosios sutarties ir jos pagrindu
sudaromy Sutar€iy aiSkinimo ir taikymo tikslais
nustatoma tokia Preliminariosios sutarties dokumenty
pirmenybés tvarka:

2.4.1. Paslaugy uzsakymas (jei taikoma);

2.4.2. Sutartis;

2.4.3. UzZsakymas;

2.4.4. Papildytas pasitlymas;

2.4.5. Techniné specifikacija (su Pirkimo proceddry
metu Kliento arba Perkancdiosios organizacijos

atliktais paaiskinimais ir patikslinimais bei priedais, jei
jie pridedami);
2.4.6. Preliminariosios sutarties SD (su priedais);

2.4.7. Preliminariosios sutarties BD;
2.4.8. Kliento ar Perkancgiosios organizacijos
Paslaugy teikéjui elektroninémis  priemonémis

pateikiamas Kvietimas sudaryti Preliminarigjg sutartj;

2.4.9. Paslaugy teikéjo Pasidlymas (jei
vykdomos derybos, tai galutinis pasitlymas);
2.4.10. Saliy deryby protokolai, sudaryti vykdant
Pirkimo proceddras (jei tokie dokumentai buvo
sudaryti);

2.4.11. Kliento arba Perkanciosios organizacijos
atlikti Pirkimo sglygy paaiskinimai ir patikslinimai, jei
tokie buvo pateikti;

2.4.12. Kiti Pirkimo dokumentai;

2.4.13. Kliento arba Perkanciosios organizacijos
kvietimas pateikti paraiSkas (jei taikoma);

2.4.14. Paslaugy teikéjo pirminis Pasillymas (jei
taikoma);

2.4.15. Paslaugy teikéjo paraiska su kvalifikacijg
patvirtinanciais dokumentais (jei taikoma).

2.5. Jei Preliminariosios sutarties dokumentuose
yra neaiSkumy, neatitikimy ar prieStaravimy, taisyklés,
nustatytos  aukStesnés galios Preliminariosios
sutarties dokumente, visuomet yra laikomos
pakeicianCiomis Zemesnés galios Preliminariosios
sutarties dokumente nustatytas analogiSkas taisykles.

buvo

2. ENTRY INTO FORCE, STRUCTURE AND
INTERPRETATION OF THE FRAMEWORK
AGREEMENT
2.1. The moment of entry into force and the period of
validity of the Framework Agreement and the
Contracts signed on the basis thereof are specified in
the SP of the Framework Agreement and in the

Contract.

2.2. By concluding this Framework Agreement, the
Buyer shall not undertake to submit Orders and to
conclude the Contract(s) on the provision of Services
unless otherwise established in the SP of the
Framework Agreement.

2.3. The number of Contracts concluded under the
Framework Agreement shall be limited only to the
Total Price of the Framework Agreement. The
conclusion of the Contract shall not affect the validity
of other Contracts concluded under this Framework
Agreement except where provided for in the SP of the
Framework Agreement.

2.4. This Framework Agreement shall be an integral
and indivisible document comprising the documents
listed below. For the purposes of the interpretation
and application of the Framework Agreement and the
Contracts based thereon, the following order of priority
shall be established for the Framework Agreement
documents:

2.4.1. Order for Services (if applicable);

2.4.2. Contract;

2.4.3. Order;

2.4.4. Supplemented Tender;

2.4.5. Technical Specification (with explanations and
clarifications made by the Buyer or the Contracting
Authority during the Procurement Procedures and
annexes, if attached);

2.4.6. SP of the Framework Agreement
annexes);

2.4.7. GP of the Framework Agreement;
2.4.8. An Invitation to Conclude the Framework
Agreement submitted by the Buyer or the Contracting
Authority by electronic means of communication to the
Service Provider;

2.4.9. Tender of the Service Provider (in the case of
negotiations, this shall be the final tender);

2.4.10. Negotiation protocols of the Parties drawn up

(with

during the Procurement Procedures (if such
documents have been drawn up);
2.4.11. Explanations and clarifications of the

Procurement Conditions made by the Buyer or the
Contracting Authority, if any;

2.4.12. Other Procurement documents;

2.4.13. Invitation to submit applications issued by the
Buyer or Contracting Authority (if applicable);

2.4.14. The Initial Tender of the Service Provider (if
applicable);

2.4.15. Service Provider's application accompanied
by the proof of qualification (if applicable).

2.5. Where the Framework Agreement documents
contain uncertainties, inconsistencies or
contradictions, the rules established in the higher-
ranking document of the Framework Agreement shall
always be regarded as replacing the analogous rules
established in a lower-ranking document of the
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Jei Preliminariosios sutarties dalimi laikomi Paslaugy
teikéjo pateikti dokumentai, jskaitant taisykles,
aptarnavimo tvarkas, licencijas, jy naudojimo
taisyklés, tai visos pateikty dokumenty nuostatos,
prieStaraujancios |statymui ir (ar) Pirkimo salygoms,
laikomos negaliojan€iomis.

2.6. Preliminarioji sutartis yra sudaryta
vadovaujantis |statymu ir kity Teisés akty
nuostatomis. Esant situacijai, kuomet Preliminarioji
sutartis ar bet kuri jos dalis ar sglyga neatitinka
|Jstatymo iSdéstyty reikalavimy, taikomos |statymo
normos. Salys konstatuoja ir patvirtina, jog $ios
Preliminariosios sutarties nuostatos Pirkimo sglygy
nuostatoms nepriestarauja.

2.7. Jeigu kuri nors Preliminariosios sutarties
nuostata yra ar tampa IS dalies ar VvisiSkai
negaliojancia, ji nedaro negaliojan€iomis likusiy Sios
Preliminariosios sutarties nuostaty. Tokiu atveju Salys
susitaria déti visas pastangas, kad negaliojanti
nuostata bity pakeista teisiSkai veiksminga norma,
kuri, kiek jmanoma, turety tg patj rezultatg kaip ir
pakeistoji norma. Tokiu atveju Salys rasytiniu
susitarimu pakeicia Preliminariosios sutarties i$ dalies
ar visiSkai negaliojan€ig nuostatg arba rastu susitaria
jos atsisakyti.

2.8. Visos Sioje Preliminariojoje sutartyje vartojamos
sgvokos ir terminai turi bendring reikSme arba
artimiausig  Preliminariosios  sutarties pobudZiui
specialigjg reikSme, jei Preliminariojoje sutartyje néra
nustatyta ir paaidkinta kitokia jy reikSme.

2.9. Jei Sioje Preliminariojoje sutartyje ar Sutartyje
nenurodyta kitaip, Zodziai, vartojami vienaskaitos
forma, taip pat reiskia ir daugiskaitg, vienos giminés
Zodziai apima ir bet kurios kitos giminés atitinkamus
Zodzius, Zzodziai, reiSkiantys asmenj, apima ir
juridinius, ir ne juridinius asmenis, o nuoroda j visuma
taip pat reiSkia nuorodg ir | jos dalj, ir (kiekvienu
konkreCiu atveju) atvirk3ciai. Zodziai ,susitarti,
JSusitaré®, ,susitarimas® visuomet reiSkia, kad
atitinkamas susitarimas Saliy turi bati jformintas rastu.

2.10. Preliminariosios sutarties daliy / skyriy
pavadinimai yra skirti tik Saliy patogumui darant

nuorodas | juos ir negali badti vienareikSmiskai
naudojami  aiSkinant Preliminariosios sutarties
nuostatas.

2.11. Preliminarioji sutartis yra sudaryta, ji turi bati
aiSkinama ir taikoma pagal Lietuvos Respublikos
teise.

2.12. Visus Saliy tarpusavio santykius,
atsirandancius i§ Sios Preliminariosios sutarties ir
neaptartus jos sglygose, reglamentuoja Lietuvos
Respublikos jstatymai ir kiti Teisés aktai.

2.13. Visus ginCus dél Preliminariosios sutarties
vykdymo Salys jsipareigoja spresti derybomis. Jeigu
Salys 8iy ginéy negali i$spresti derybomis, jie
sprendziami Lietuvos Respublikos teismuose Teisés
akty nustatyta tvarka.

Framework Agreement. If documents submitted by the
Service  Provider, including rules, handling
procedures, licences, rules of use thereof, are
considered to be part of the Framework Agreement,
any provisions of the submitted documents which are
contrary to the Law and/or the Procurement
Conditions shall be considered invalid.

2.6. The Framework Agreement is concluded in
accordance with the Law and the provisions of other
Legal Acts. In a situation where the Framework
Agreement or any part or provision thereof does not
comply with the requirements established in the Law,
the norms of the Law shall apply. The Parties shall
state and confirm that the provisions of this
Framework Agreement do not contradict the
provisions of the Procurement Conditions.

2.7. If any provision of the Framework Agreement is
or becomes invalid partially or in full, it shall not
invalidate the remaining provisions of this Framework
Agreement. In such a case, the Parties shall agree to
make every effort to replace the invalid provision with
a legally effective norm which, as far as possible,
would have the same result as the amended norm. In
such a case, the Parties shall, by a written agreement,
amend the provision which is invalid partially or in full
in the Framework Agreement or agree in writing to
withdraw it.

2.8. All terminology and definitions used in this
Framework Agreement shall have a generic meaning
or a particular meaning closest to the nature of the
Framework Agreement unless a different meaning
thereof is defined and explained in the Framework
Agreement.

2.9. Unless otherwise specified in this Framework
Agreement or in the Contract, the words used in the
singular form shall also refer to the plural, the words of
one gender shall include the corresponding words of
any other gender, the words referring to a person shall
include both legal and non-legal persons, and the
reference to the whole shall also refer to a part thereof
and (in each particular case) vice versa. The words
‘agree’, ‘agreed’, ‘agreement’ shall always mean that
the respective agreement between the Parties shall be
formalised in writing.

2.10. The titles of the parts/chapters of the
Framework Agreement shall serve only the
convenience of the Parties in making references
thereto and may not be used unambiguously in
interpreting the provisions of the Framework
Agreement.

2.11. The Framework Agreement is concluded, must
be interpreted and applied in accordance with the law
of the Republic of Lithuania.

2.12. All relations between the Parties arising from
this Framework Agreement and not discussed in its
terms and conditions shall be governed by the law and
other Legal Acts of the Republic of Lithuania.

2.13. The Parties shall undertake to settle any
disputes concerning the implementation of the
Framework Agreement by negotiation. Where the
Parties are unable to resolve these disputes by
negotiation, they shall be settled at the courts of the
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3. PRELIMINARIOSIOS SUTARTIES
OBJEKTAS
3.1. Sios Preliminariosios sutarties objektas yra
Paslaugos, nurodytos Preliminariojoje sutartyje,
aprasytos Techninéje specifikacijoje ir Sutartyje.

3.2. Sios Preliminariosios sutarties pagrindu,
teikiant Paslaugas, gali bati tiekiamos ir Prekes,
atliekami darbai, jei tai numatyta Techninéje
specifikacijoje arba Preliminariojoje sutartyje. Prekiuy,
darby apmokéjimui, jkainiy keitimui, perdavimui ir
Saliy atsakomybei taikomos visos Paslaugy teikima ir
Saliy atsakomybe reglamentuojancios
Preliminariosios sutarties nuostatos, taip pat kitos
Teisés akty nuostatos, reglamentuojancios Prekiy ir
(ar) darby vykdymo tvarka.

3.3. Preliminarioji sutartis nustato Saliy sutartinius
jsipareigojimus, Paslaugy teikéjui teikiant Paslaugas
pagal atskiras Sutartis, kurios bus sudaromos
Preliminariosios sutarties galiojimo laikotarpiu.

3.4. Sia Preliminarigja sutartimi Salys taip pat
susitaria dél Sutarc€iy sudarymo salygy ir tvarkos.

4, PASLAUGUY APIMTIS IR KAINA
4.1. Preliminari Paslaugy apimtis (jei nurodoma) bei
Bendra Preliminariosios sutarties kaina, kuri negali
bati virSyta Preliminariosios sutarties galiojimo
laikotarpiu, nurodytos Preliminariosios sutarties SD.

4.2. Pagal UZsakymg teikiamy Paslaugy apimtis ir
kaina nurodomos UZsakymo pagrindu sudaromoje
Sutartyje. Bendras visy pagal Preliminarigjg sutartj
pateikiamy UZsakymy bei sudaromy Sutarciy
Paslaugy kiekis (jei nurodomas maksimalus kiekis) ir
kaina negali virSyti Preliminariosios sutarties SD
nurodytos Paslaugy apimties (jei nurodomas
maksimalus kiekis) ir (ar) bendros Preliminariosios
sutarties kainos.

4.3. Paslaugy teikéjas | Paslaugy kaing yra
jskaiCiaves visas su Paslaugy tiekimu susijusias
iSlaidas, visus mokescCius, jskaitant PVM, bet
neapsiribojant:

4.3.1. iSlaidas, susijusias su Sutarties vykdymu
(transportavimo, pakavimo, tranzito, tikrinimo,
draudimo, pristatyty Prekiy surinkimo vietoje ir (arba)
paleidimo ir (arba) Siy darby priezidros iSlaidas);

4.3.2. Susijusiy darby iSlaidas, taip pat iSlaidas,
susijusias su darbo jéga bei Kliento konsultavimu visg
Preliminariosios sutarties galiojimo laikotarpj;

4.3.3. Paslaugy ir (ar) Prekiy kokybés garantijos,
jskaitant nemokama garantinj aptarnavimg per visg
kokybés garantijos terming (toliau — Garantinis
terminas) iSlaidas, jskaitant visas patirtas Paslaugy

Republic of Lithuania in accordance with the
procedure established by the Legal Acts.

3. THE OBJECT OF THE FRAMEWORK
AGREEMENT

3.1. The object of this Framework Agreement shall be
the Services indicated in the Framework Agreement,
described in the Technical Specification and the
Contract.
3.2. On the basis of this Framework Agreement, the
Goods may also be supplied, the Works may also be
carried out while providing the Services if provided for
in the Technical Specification or the Framework
Agreement. The payment for Services, works, change
in rates, transfer and liability of the Parties shall be
subject to all the provisions of the Framework
Agreement governing the provision of Services and
the liability of the Parties as well as other provisions of
the Legal Acts governing the procedure for the Goods
and/or carrying out the works.
3.3. The Framework Agreement shall establish the
contractual obligations of the Parties in the context of
the provision of Services by the Service Provider
under individual Contracts to be concluded during the
period of validity of the Framework Agreement.
3.4. By this Framework Agreement, the Parties shall
also agree on the terms and conditions and the
procedure for the conclusion of the Contracts.

4, SCOPE AND PRICE OF SERVICES
4.1. The tentative scope of Services (if indicated)
and the Total Price of the Framework Agreement,
which may not be exceeded during the period of
validity of the Framework Agreement, shall be
indicated in the SP of the Framework Agreement.
4.2. The scope and price of the Services to be
provided under the Order shall be specified in the
Contract concluded on the basis of the Order. The
total quantity (if maximum quantity is indicated) and
the price of all Services in the Orders submitted and
the Contracts concluded under the Framework
Agreement may not exceed the scope of Services
specified in the SP of the Framework Agreement (if
maximum scope is indicated) and/or the Total Price of
the Framework Agreement.
4.3. The Service Provider has included in the price
of the Services all the following costs associated with
the provision of Services, all taxes, including VAT, but
not limited to:
4.3.1. Costs related to carrying out the Contract
(costs of transport, packaging, transit, inspection,
insurance, assembling of Goods delivered to the
location and/or commissioning and/or supervision of
these works);
4.3.2. Costs of Related Works as well as the costs
associated with labour force and consulting the Buyer
throughout the period of validity of the Framework
Agreement;
4.3.3. The costs of the Service and/or Goods quality
warranty, including free warranty service during the
entire quality warranty period (hereinafter — the
Warranty Period), including all costs incurred by the
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teikéjo iSlaidas dél Garantinio termino galiojimo metu
naudojamy medziagy, transporto, personalo ir kt. (jei
Preliminariosios sutarties SD nustatomas Garantinis
terminas);

4.3.4. visas su dokumenty, numatyty Techninéje
specifikacijoje, rengimu, derinimu ir pateikimu
susijusias iSlaidas;

4.3.5. jsisteigimo Lietuvos Respublikoje iSlaidas (jei
tai reikalinga Paslaugy teikimui uztikrinti), arba su
laisvo prekiy ir paslaugy judéjimo/teikimo teisés
jgyvendinimu susijusias iSlaidas (teisés pripazinimo
dokumenty, patvirtinimy gavimo i§ kompetentingy
Lietuvos Respublikos institucijy ir (arba) profesiniy
bendrijy iSlaidas ir kita);

4.3.6. Sios Preliminariosios sutarties sudarymo ir
vykdymo i8laidas, jskaitant iSlaidas, susijusias su
priverstiniu Preliminariosios sutarties vykdymu;

4.3.7. visas kitas tiesiogines ir netiesiogines iSlaidas,
susijusias su Paslaugy teikimu, bei bet kokiy darby ar
(ir) Susijusiy darby, reikalingy Paslaugoms teikti,
kuriuos Paslaugy teikéjas, budamas srities
specialistu, turéjo ir galéjo numatyti, jei baty buves
pakankamai ripestingas ir tinkamai atsizvelges |
aplinkybe, kad Klientas siekia, jog Paslaugy teikéjas
Paslaugas teikty, kartu atlikdamas ir Susijusius
darbus, reikalingus ar (ir) numatytus Pirkimo salygose,
siekiant naudotis Paslaugy rezultatu pagal jo
tiesiogine paskirtj be papildomy islaidy i§ Kliento
puses;

4.3.8. kitas su Paslaugy teikimu susijusias iSlaidas.

5.  MOKEJIMAI, PINIGINES PRIEVOLES IR
SULAIKYMAI

5.1. Klientas sumoka Paslaugy teikéjui uz faktiskai,
tinkamai suteiktas kokybiSkas Paslaugas ir Susijusius
darbus / Prekes (kai taikoma) per Preliminariosios
sutarties SD nustatytg terming.

5.2. Paslaugy teikéjas, teikdamas Saskaitg ir Akta,
nurodo Sutarties datg ir numerj bei aiSkiai detalizuoja
(PVM saskaitoje faktiroje, jos iSklotinéje ar Akte),
kokios konkrecios Paslaugos buvo suteiktos. Jeigu tai
reikalinga pagal kitas Sios Preliminariosios sutarties
nuostatas, gali bati nurodomas ir investicinio projekto
numeris. Paslaugy teikéjas Saskaitoje papildomai turi
nurodyti Preliminariosios sutarties SD priede nurodyto
Kliento uz Sutarties vykdymg atsakingo asmens
vardg, pavarde ir kontaktinj telefono numer;.

5.3. Paslaugy teikéjas Sagskaitas turi pateikti
|statyme nustatyta tvarka. Saskaitos, pateiktos
pazeidziant Jstatymo nuostatas, laikomos negautomis
ir Paslaugy teikéjas neturi teisés taikyti Klientui
netesyby ar reikalauti nuostoliy atlyginimo.

5.4. Jei Paslaugy teikéjui pagal Preliminarigjg sutartj
ir (ar) Sutartj yra priskaiciuotos netesybos, Kliento uz
Paslaugas mokétina suma mazinama priskaiCiuoty

Service Provider due to the materials, transport,
personnel, etc. used during the Warranty Period (if the
Warranty Period is set out in the SP of the Framework
Agreement);

4.3.4. All costs associated with the preparation,
coordination and presentation of the documents
provided for in the Technical Specification;

4.3.5. Costs of establishment in the Republic of
Lithuania (if this is necessary to ensure the provision
of Services) or costs related to the implementation of
the right to free movement of the Goods/provision of
Services (costs of obtaining the documents,
confirmations recognising rights from the competent
authorities of the Republic of Lithuania and/or
professional associations, etc.);

4.3.6. Costs of concluding and carrying out this
Framework Agreement, including costs related to
enforcing the performance of the Framework
Agreement;

4.3.7. All other direct and indirect costs relating to
the provision of the Services and any works and/or
Related Works necessary for the provision of the
Services, which the Service Provider, as a specialist
in the field, had and could have foreseen if it had
exercised due thoughtfulness and due regard to the
fact that the Buyer seeks the Service Provider to
provide the Services while performing the Related
Works required and/or provided for in the Procurement
Conditions in order to use the result of Services in
accordance with their direct purpose without additional
costs on the part of the Buyer;

4.3.8. Other costs related to the provision of
Services.

5. PAYMENTS, MONETARY OBLIGATIONS
AND SUSPENSIONS

5.1. The Buyer shall pay the Service Provider for the
actually and properly provided quality Services and
Related Works/Goods (where applicable) within the
term specified in the SP of the Framework Agreement.
5.2. The Service Provider shall indicate the date and
number of the Contract when issuing the Invoice and
the Certificate and shall clearly detail (in the VAT
invoice, its statement or the Certificate) which specific
Services have been provided. Where it is required
under other provisions of this Framework Agreement,
the investment project number may also be indicated.
The Service Provider must additionally indicate in the
Invoice the name, surname and contact phone
number of the person of the Buyer responsible for the
performance of the Contract specified in SP of the
Framework Agreement.

5.3. The Service Provider must submit Invoices in
accordance with the procedure established in the Law.
Invoices submitted in contravention of the provisions
of the Law shall be deemed not to have been received
and the Service Provider shall not be entitled to apply
penalties to the Buyer or require compensation of
losses.

5.4. If penalties are accrued to the Service Provider
under the Framework Agreement and/or the Contract,
the amount to be paid by the Buyer for the Services
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netesyby suma. Taip pat Klientas turi teise
priskaiCiuotas netesybas iSskaiCiuoti i§ bet kokiy
Paslaugy teikéjui atliekamy mokéjimy teisés akty
nustatyta tvarka, pranesSant Paslaugy teikéjui rastu
apie tokiy netesyby jskaityma.

5.5. Salys susitaria taikyti tokig Kliento mokéjimuy,
atliekamy pagal Sig Preliminarigjg sutartj, jskaitymo
tvarka:

5.5.1. Pirmagja eile yra jskaitomi Paslaugy teikéjo
reikalavimai, susije su mokéjimo prievoliy uz pagal
Sutartj suteiktas Paslaugas jvykdymu;

5.5.2. Antrgja eile yra jskaitomi Paslaugy teikéjo
reikalavimai, susije su netesyby arba nuostoliy pagal
8ig Preliminarigja sutartj ir (ar) Sutartj atlyginimu;

5.5.3. Trecigja eile yra jskaitomos kitos Kliento
Paslaugy teikéjui mokétinos sumos (jei tokiy yra).

5.6. Jei mokéjimai pagal Sig Preliminarigjg sutartj
yra tarptautiniai, taikoma SHA atsiskaitymy schema
(mokangioji Salis sumoka banko mokeséius uz
tarptautinj mokéjimo nurodyma, o uZsienio banky
mokeséius sumoka mokéjima priimanti Salis).

5.7. Klientas turi

teise sulaikyti apmokéjima
jsipareigojimy pagal Preliminarigjg sutartj ir (ar) Sutartj
ar pazeidZia bent vieng Preliminariojoje sutartyje ir (ar)
Sutartyje nustatytg Paslaugy teikéjo jsipareigojima.
Mokéjimai sustabdomi laikotarpiui iki Paslaugy
teikéjas panaikins visus Preliminariosios sutarties ir

(ar) Sutarties vykdymo pazeidimus/trikumus.

5.8. Paslaugy teikéjas prisiima visg rizikg dél to, kad
ne nuo Kliento priklausanciy aplinkybiy padidés su
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties vykdymu
susijusios iSlaidos ir Paslaugy teikéjui Preliminariosios
sutarties ir (ar) Sutarties vykdymas taps sudétingesnis
(Paslaugy teikéjui padidés jsipareigojimy vykdymo
kaina). Bendra Preliminariosios sutarties kaina ir (ar)
Nuolaida jokiais atvejais nebus kei¢iama (iSskyrus jei
tai yra numatyta Preliminariosios sutarties SD).
|sipareigojimy vykdymo kainos padidéjimas nesuteikia
Paslaugy teikéjui teisés sustabdyti Preliminariosios
sutarties vykdymo ar atsisakyti Preliminariosios
sutarties Siuo pagrindu. Tai bty laikoma esminiu
Preliminariosios sutarties pazeidimu i§ Paslaugy
teikéjo pusés.

5.9. Visi mokéjimai ir atsiskaitymai pagal Sutartj
vykdomi Lietuvos Respublikos nacionaline valiuta —
eurais.

6. KAINOS PERSKAICIAVIMAS DEL PVM

6.1. PVM bus apskai€iuojamas ir sumokamas
prievolés apskaiciuoti PVM atsiradimo metu
galiojanéiy Teisés akty nustatyta tvarka. Pasikeitus

shall be reduced by the amount of the penalties
accrued. The Buyer shall also have the right to deduct
the accrued penalties from any payments made to the
Service Provider in accordance with the procedure
established in Legal Acts by notifying the Service
Provider in writing of the set-off of such penalties.
5.5. The Parties shall agree to apply the following set-
off procedure for payments made by the Buyer under
this Framework Agreement:

5.5.1. First, the set-off of the Service Provider's
claims relating to the fulfilment of monetary obligations
in respect of the Services provided under the Contract
shall be included;

5.5.2. Second, the set-off of the Service Provider’s
claims relating to the compensation of penalties or
losses under this Framework Agreement and/or the
Contract shall be included,;

5.5.3. Third, the set-off of other amounts payable by
the Buyer to the Service Provider (if any) shall be
included.

5.6. Where the payments under this Framework
Agreement are international, the SHA settlement
scheme shall apply (the paying Party shall pay bank
fees for the international payment order and the fees
of foreign banks shall be paid by the Party receiving
the payment).

5.7. The Buyer shall have the right to withhold
payment to the Service Provider if the Service
Provider fails to fulfil its obligations under the
Framework Agreement and/or the Contract on time or
violates at least one of the Service Provider's
obligations under the Framework Agreement and/or
the Contract. Payments shall be suspended for the
period until the Service Provider eliminates any
violations/defects in the performance of the
Framework Agreement and/or the Contract.

5.8. The Service Provider shall assume all risk due to
the fact that the costs related to the performance of the
Framework Agreement and/or the Contract will
increase and the performance of the Framework
Agreement and/or the Contract will become more
complicated for the Service Provider (the price of
fulfilment of obligations for the Service Provider will
increase). The Total Price and/or the Discount of the
Framework Agreement will not be changed in any
cases (unless provided for in the SP of the Framework
Agreement). The increase in the costs of the fulfilment
of the obligations shall not provide the Service
Provider with the right to suspend the performance of
the Framework Agreement or to withdraw from the
Framework Agreement on this basis. This would be
deemed a material breach of the Framework
Agreement on the part of the Service Provider.

5.9. All payments and settlements in accordance with
the Contract shall be carried out in the national
currency of the Republic of Lithuania, in euro.

6. RECALCULATION OF THE PRICE DUE TO
VAT

6.1. VAT will be calculated and paid in accordance

with the procedure established in the Legal Acts in

force at the time of the obligation to calculate VAT.
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Lietuvos Respublikoje galiojanCiuose teisés aktuose
numatytam PVM tarifui, Sutartyje numatyta Paslaugy
kaina / jkainis (nejskaitant PVM) nesikeicia, o bendra
Paslaugy kaina / jkainis su PVM yra perskaiciuojama
atitinkamai pasikeitusio PVM tarifo dydZiui. PVM tarifo
pasikeitimo rizika priskiriama Klientui.

7. KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMAI

7.1. Paslaugy teikéjas, jskaitant pasitelktus Ukio
subjektus, privalo uztikrinti atitikimg Pirkimo sglygoms:
padalinimo  pagrindy nebuvimg ir atitikimg
kvalifikacijos reikalavimams visg Preliminariosios
sutarties galiojimo laikotarpj. Jei Pirkimo sglygose
keliami kvalifikacijos reikalavimai Paslaugy teikéjo
pasitelktam (-iems) specialistui (-ams), tai Paslaugy
teikéjas privalo uztikrinti, kad lygiaverté Paslaugy
teikéjo ir (ar) jo specialisto (-y) kvalifikacija baty
uztikrinama visg Preliminariosios sutarties galiojimo
laikotarpj.

7.2. Paslaugy teikéjas turi teise pakeisti Pasitlyme
nurodytg Paslaugy teikéjo specialistg, kuriam buvo
keliami kvalifikacijos reikalavimai Pirkimo salygose tik
esant visoms Sioms sglygoms: (i) Paslaugy teikéjas ne
véliau kaip prie$ 10 (deSimt) Dieny iki pageidaujamos
specialisto pakeitimo datos (praSymo teikimo terminas
gali bati trumpesnis tik planuojamo keisti specialisto
ligos ar mirties atveju) pateikia Klientui motyvuota
rasSytinj praSyma pakeisti specialistg; (ii) prasyme
Paslaugy teikéjas nurodo kitg specialista, kurj sitlo
vietoj kei¢iamo Pirkimo metu Pasiilyme nurodyto
specialisto; (iii) kartu su prasymu Paslaugy teikéjas
pateikia visus dokumentus, pagrindZian€ius naujo
specialisto atitikimg Pirkimo sglygose jvardintai
personalo kvalifikacijai; (iv) Paslaugy teikéjas gauna
rastiSkg Kliento sutikimg pakeisti specialistg Paslaugy
teikéjo nurodytu nauju specialistu. Atsakymg Klientas
jsipareigoja pateikti ne véliau kaip per 10 (deSimt)
Dieny nuo Siame punkte nurodyty dokumenty gavimo
i§ Paslaugy teikéjo dienos. Siekiant iSvengti bet kokiy
abejoniy, Salys susitaria, kad Salims jvykdZius visas
Siame punkte nurodytas saglygas, atskiras susitarimas
dél Preliminariosios sutarties pakeitimo nebus
sudaromas, o Saliy viena kitai pateikti S$iame punkte
nurodyti dokumentai yra laikomi neatskiriama
Preliminariosios sutarties dalimi.

7.3. Jei Paslaugy teikéjas Preliminariajai sutarciai
vykdyti nori paskirti papildoma (naujg) specialista, jis
privalo prie§ tai Klientui jrodyti jo patikimumg ir
gebéjimg vykdyti paskirtas funkcijas, pateikti
specialisto kvalifikacijg pagrindziancius dokumentus ir
gauti rastiSkg Kliento sutikimg dél paskirto papildomo
(naujo) specialisto pasitelkimo Preliminariosios

Following a change in the VAT rate provided for in the
Legal Acts in force in the Republic of Lithuania, the
price/rate (excluding VAT) of the Services provided for
in the Contract shall not change, and the total
price/rate of the Services, including VAT, shall be
recalculated accordingly to the size of the changed
VAT rate. The Buyer shall bear the risk of the change
in the VAT rate.

7. QUALIFICATION REQUIREMENTS
7.1. The Service Provider, including the Economic
Entities engaged, must ensure compliance with the
Procurement Conditions: absence of grounds for
exclusion and conformance to the qualification
requirements throughout the period of validity of the
Framework Agreement. Where the qualification
requirements for the Service Provider and/or the
specialist(s) engaged by the Service Provider are set
in the Procurement Conditions, the Service Provider
must ensure that the equivalent qualification of the
Service Provider and/or his specialist(s) is ensured
throughout the period of validity of the Framework
Agreement.

7.2. The Service Provider shall have the right to
replace the specialist of the Service Provider specified
in the Tender, who has been subject to qualification
requirements in the Procurement Conditions only if all
of the following conditions are met: (i) The Service
Provider shall submit a reasoned written request to the
Buyer to replace the specialist at least 10 (ten) Days
before the desired date of replacement of the
specialist (the time limit for submitting an application
may be shorter only in the event of illness or death of
the specialist planned to be replaced); (i) In the
request, the Service Provider shall propose another
specialist to replace the specialist specified in the
Tender at the time of the Procurement procedures; (iii)
Together with the request, the Service Provider shall
submit all documents justifying the compliance of the
new specialist with the qualification of the personnel
specified in the Procurement Conditions; (iv) The
Service Provider shall receive a written consent from
the Buyer to replace the specialist with a new
specialist specified by the Service Provider. The Buyer
shall undertake to reply at least within 10 (ten) Days
from the date of receipt of the documents referred to
in this clause from the Service Provider. To avoid any
doubts, the Parties shall agree that, once all the
conditions referred to in this clause have been met by
the Parties, no separate agreement on the
amendment of the Framework Agreement shall be
concluded, and the documents referred to in this
clause, which were submitted by the Parties to each
other, shall be considered as an integral part of the
Framework Agreement.

7.3. If the Service Provider wishes to appoint an
additional (new) specialist to carry out the Framework
Agreement, it must first prove to the Buyer the
specialist’'s reliability and ability to perform the
functions assigned, submit the documents proving
their professional qualification and obtain the Buyer’s
written consent to engage the additional (new)
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sutarties vykdymui. Papildomai (naujai) paskirtas
specialistas privalo atitikti visus Pirkimo salygy
kvalifikacijos reikalavimus, kurie keliami atitinkamos
kategorijos, kuriai pasitelkiamas papildomas (naujas)
specialistas, keliamus reikalavimus.

7.4. Paslaugy teikéjas, Klientui pareikalavus, per
Kliento nustatytg terming privalo pateikti pakankamus
jrodymus, jog jis turi visus pagal Teisés akty
reikalavimus bdatinus Paslaugy teikimui Lietuvos
Respublikoje leidimus, atestatus, licencijas ir (arba)
kitus Teisés akty nustatytus reikalavimus atitinkancius
dokumentus arba kitus dokumentus, Paslaugy teikéjo
vidaus tvarkas, apraSus ir kita dokumentacijg, kuri
buvo nurodyta Pirkimo salygose kaip privaloma arba
kurios patikrinimo poreikis kilo Preliminariosios
sutarties ir (ar) Sutarties vykdymo metu.

7.5. Paslaugy teikéjas privalo per 5 (penkias) Darbo
dienas nuo paaidkéjimo arba nuo Kliento raginimo
Paslaugy teikéjui iSsiuntimo dienos pasalinti visus
kvalifikacijos ir (ar) paSalinimo pagrindy trikumus.
NepaSalines trkumy, Paslaugy teikéjas Klientui
moka Preliminariosios sutarties BD 18.6. punkte
nustatyto dydzio bauda uz kiekvieng pazeidimo atvejj.
Jei Paslaugy teikéjas ilgiau nei 30 (trisdesSimt) Dieny
nuo raginimo Paslaugy teikéjui iSsiuntimo dienos
nepanaikina visy trikumy del kvalifikacijos ar (ir)
pasalinimo pagrindy, Klientas jgyja teise vienasaliSkai
nutraukti Preliminarigjg sutartf dél esminio jos
pazeidimo. Tuo atveju, jei dél Paslaugy teikéjo, jo
specialisty ar pasitelkty Ukio subjekty neatitikimo
Pirkimo sglygoms Klientui yra pritaikytos sankcijos i$
TreCiyjy Saliy, tai tokias sankcijas visa apimtimi
Klientui kompensuoja Paslaugy teikéjas per 10
(deSimt) Dieny nuo pareikalavimo.

8. PASLAUGUY BEI SUSIJUSIY DARBU

KOKYBE
8.1. Paslaugy kokybei keliami reikalavimai
apibréziami Paslaugy teikéjo Pasitlyme
Preliminariojoje  sutartyje, jskaitant UZsakymus,
Papildytus pasidlymus ir Sutartis, bei Paslaugy
kokybe, teikimg, aplinkosaugg ar (ir) sauga

reglamentuojan€iuose Teisés aktuose. Paslaugy
kokybei keliami reikalavimai ir Paslaugy teikéjo
Pasidlyme nurodyti Paslaugy kokybiniai rodikliai (kai
Pasildlymas buvo vertintas pagal kainos (ar sgnaudy)
ir kokybés santykj), turi bdti uztikrinami visg
Preliminariosios sutarties galiojimo laikotarpj. Jei
Preliminariojoje sutartyje ir (ar) Paslaugy teikéjo
Pasiilyme  jskaitant = UZsakymus, Papildytus
pasitlymus ir Sutartis, nenumatyti konkretds kokybeés,
teikimo, aplinkosaugos, saugos reikalavimai, tai
teikiamy Paslaugy kokybé turi atitikti Teisés akty
keliamus reikalavimus bei |jprastai tokios ruSies
Paslaugoms keliamus kokybés, techninius ir
funkcinius standartus bei kitas sglygas.

specialist to carry out the Framework Agreement. The
additionally (newly) appointed specialist must meet all
the qualification requirements of the Procurement
Conditions, which are set for the relevant category for
which the additional (new) specialist is engaged.

7.4. At the request of the Buyer and within the time
limit set by the Buyer, the Service Provider shall
provide the Buyer with sufficient evidence that it has
all the permits, certificates, licences necessary
according to the requirements of the Legal Acts and/or
other documents complying with the requirements
established in the Legal Acts or other documents,
internal  procedures, descriptions and other
documentation of the Service Provider which has been
specified in the Procurement Conditions as mandatory
or the need for verification of which occurred during
the performance of the Framework Agreement and/or
the Contract.

7.5. The Servicer Provider must eliminate all
deficiencies in the qualification and/or grounds for
exclusion within 5 (five) Working Days from the date
of discovery or from the date of the Buyer's call to
action to the Service Provider. If the Service Provider
fails to eliminate the deficiencies, the Servicer
Provider shall pay to the Buyer a fine in accordance
with clause 18.6. of the GP of the Framework
Agreement for each case of violation. If the Service
Provider fails to eliminate deficiencies in qualification
and/or grounds for exclusion for more than 30 (thirty)
Days from the date of the call to action to the Servicer
Provider, the Buyer shall acquire the right to terminate
the Framework Agreement unilaterally due to a
material breach thereof. In the event that sanctions are
imposed on the Buyer from Third Parties due to non-
compliance of the Service Provider, its specialists or
engaged Economic Entities with the Procurement
Conditions, such sanctions shall be fully reimbursed to
the Buyer by the Servicer Provider within 10 (ten)
Days from the request.

8. QUALITY OF SERVICES AND RELATED
WORKS

8.1. The requirements relating to the quality of
Services shall be defined in the Service Provider’s
Tender, the Framework Agreement, including Orders,
Supplemented Tenders and Contracts, and the Legal
Acts governing the quality, provision, environmental
protection and/or safety of the Services. The quality
requirements for the Services and the quality
indicators for the Services set out in the Service
Provider's Tender (where the Tender has been
evaluated on the basis of the price (or cost) and quality
ratio) must be ensured for the entire period of validity
of the Framework Agreement. If the Framework
Agreement, Service Provider's Tender, including
Orders, Supplemented Tenders and Contracts, does
not provide for specific quality, supply and safety
requirements, the quality of the Services provided
shall comply with the requirements of the Legal Acts
and the quality, technical and functional standards and
other conditions normally applied to this type of
Services.

Preliminarioji Paslaugy sutartis (be AV) Versija 11 (20240430)



8.2. Jei pagal Sutartj atliekami Susije darbai, tai
Susijusiy darby kokybei ir atlikimui keliami
reikalavimai apibréziami Preliminariojoje sutartyje,
jskaitant Uzsakymus ir Papildytus pasitlymus, bei
Susijusiy darby kokybe, teikimg, atlikima,
aplinkosaugg ar (ir) saugg nustatanCiuose Teisés
aktuose ir standartuose. Jei Preliminariojoje sutartyje,
jskaitant Uzsakymus ir Papildytus pasidlymus,
nenumatyti konkretds kokybés, atlikimo, teikimo,
aplinkosaugos, saugos reikalavimai, tai Susijusiy
darby kokybé turi atitikti Teisés akty keliamus
reikalavimus bei jprastai tokios raSies Susijusiems
darbams keliamus kokybés, techninius ir funkcinius
standartus bei sglygas. Susijusiems darbams
Garantinis terminas nustatomas Preliminariojoje
sutartyje, Sutartyje ir (ar) Teisés aktuose. Jei
Preliminarioji sutartis, Sutartis ar Teisés aktai
nenustato konkretaus Garantinio termino galiojimo, tai
Klientas turi teise kreiptis dél Susijusiy darby trikumy
12 (dvylika) ménesiy nuo trdkumy turiniy Susijusiy
darby priémimo — perdavimo dienos. Preziumuojama,
kad Paslaugy teikéjas materialiai atsako uz visus
Susijusiy darby trikumus, paaiskéjusius Garantinio
termino metu, jeigu Paslaugy teikéjas nejrodo, kad
trkumai atsirado ne dél Paslaugy teikéjo kaltés ar
aplaidaus jo sutartiniy jsipareigojimy vykdymao.

8.3. Paslaugy Garantinis terminas nustatomas
Preliminariojoje  sutartyje ar (ir) Sutartyje ir
pradedamas skai€iuoti nuo Paslaugy ar jy dalies, jeigu
Paslaugos teikiamos dalimis, perdavimo Klientui, t. y.
Akto pasiraSymo dienos. Garantinis terminas
neapriboja Kliento teisés pareiksti reikalavimus
Paslaugy teikéjui dél paslépty Paslaugy rezultato
trkumuy, kuriuos Klientas negaléjo nustatyti Paslaugy
priémimo metu.

8.4. Jeigu Klientas negali naudotis Paslaugy
rezultatu, kuriam yra nustatytas Garantinis terminas,
deél Paslaugy trdkumy ir (ar) nuo Paslaugy teikéjo
priklausanc¢iy  kliG¢iy, tai Garantinis terminas
neskaiciuojamas tol, kol Paslaugy teikéjas tas klittis
pasalina (kligtimis laikomi Paslaugy trikumai). Tokiu
atveju, Paslaugy teikéjas privalo pratesti Garantinj
terming tokiam laikui, kurj Klientas negaléjo Paslaugy
rezultato naudoti dél Paslaugy trikumy.

8.5. Paslaugy teikéjas, pasirasydamas
Preliminarigjg sutartj, garantuoja, kad Paslaugy
teikéjo teikiamos Paslaugos yra kokybisSkos, atitinka
visus Preliminariosios sutarties, Techninés
specifikacijos bei teisés akty reikalavimus, Paslaugy
rezultatai atitiks jy tiksling paskirtj, bus be paslépty
trokumy.

8.6. Preziumuojama, kad Paslaugy teikéjas
materialiai atsako uZ visus Paslaugy trikumus,
paaiskéjusius Paslaugy perdavimo — priémimo metu
ar (ir) Garantinio termino galiojimo metu, jeigu nejrodo,
kad Paslaugy trikumai atsirado ne dél Paslaugy
teikéjo kaltés ar aplaidaus jo sutartiniy jsipareigojimy
vykdymo.

8.2. If Related Works are performed under the
Contract, the requirements for the quality and
performing the Related Works shall be defined in the
Framework Agreement, including Orders and
Supplemented Tenders, as well as in the Legal Acts
and standards determining the quality, provision,
performance, environmental protection and/or safety
of the Related Works. If the Framework Agreement,
including Orders and Supplemented Tenders, does
not provide for specific quality, performance,
provision, environmental and safety requirements, the
quality of the Related Works must comply with the
requirements of the Legal Acts and the quality,
technical and functional standards and terms and
conditions normally applied to Related Works of this
type. The Warranty Period for the Related Works shall
be established in the Framework Agreement, the
Contract and/or the Legal Acts. If the Framework
Agreement, the Contract or the Legal Acts do not
provide for a specific warranty period, the Buyer shall
have the right to apply regarding the defects in Related
Works for 12 (twelve) months from the date of transfer
and acceptance of Related Works with defects. The
Service Provider shall be presumed to be materially
liable for any defects of the Related Works that have
become apparent during the warranty period unless
the Service Provider proves that the defects occurred
not due to fault of the Service Provider or due to
negligent execution of its contractual obligations.

8.3. The Warranty Period of the Services shall be set
out in the Framework Agreement or/and the Contract
and shall begin at the time of transfer of the Services
or part thereof, if the Services are supplied in parts, to
the Buyer, i.e., the date of signing the Certificate. The
Warranty Period shall not limit the Buyer's right to
submit claims against the Service Provider regarding
hidden defects in the result of the Services, which the
Buyer could not identify at the time of acceptance of
the Services.

8.4. Where the Buyer is unable to use the result of
Services for which a Warranty Period is set due to the
defects of the Services and/or obstacles dependent on
the Service Provider, the Warranty Period shall not
begin until the Service Provider has removed those
obstacles (obstacles shall be considered as defects of
the Services). In this case, the Service Provider must
extend the Warranty Period for the time during which
the Buyer could not use the result of Services due to
the defects of the Services.

8.5. By signing the Framework Agreement, the
Service Provider warrants that the Services provided
by the Service Provider are of high quality, comply with
all the requirements of the Framework Agreement,
Technical Specification and legal acts, the results of
the Services will meet their intended purpose, and will
be without hidden defects.

8.6. The Service Provider shall be presumed to be
materially liable for any defects of the Services
discovered at the time of the transfer and acceptance
of the Services or/and during the Warranty Period
unless it proves that the defects of the Services were
not due to the fault of the Service Provider or negligent
performance of its contractual obligations.
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8.7. Jei Paslaugy trikumai pastebimi iki Paslaugy
perdavimo ar (ir) Paslaugy perdavimo - priémimo
metu, Klientas turi teise nepriimti Paslaugy. Apie
pastebétus Paslaugy trikumus yra pazymima Akte,
nurodant priimto sprendimo motyvus. Paslaugy
trdkumai  Salinami  Paslaugy teikéjo 1éSomis
Preliminariosios sutarties SD nustatytais terminais.
Paslaugy trokumy $alinimas nepratesia Paslaugy
teikimui skirto ir Sutartyje uzfiksuoto termino.

8.8. Jei Paslaugy trOkumai pastebimi po Akto
pasiraSymo per nustatytg Garantinj terming ar kitg
protingg terming (jei  Garantinis  terminas
nenustatytas), Klientas rastu informuocja apie tai
Paslaugy teikéjg, nurodydamas, kad Paslaugy
teikéjas per Preliminariosios sutarties SD nustatytg
terming nuo Kliento praneSimo apie trikumy
nustatymg iSsiuntimo dienos privalo savo jégomis ir
IéSomis padalinti Paslaugy trikumus.

8.9. Paslaugy teikéjas privalo per Preliminariosios
sutarties SD nustatytg terming savo saskaita pasalinti
visus Paslaugy perdavimo - priémimo metu ir (ar)
Garantinio laikotarpio metu (ar jei Garantinis terminas
nenustatytas, tai per protingg terming nuo Paslaugy
priemimo) pastebétus Paslaugy trikumus, kurie
atsirado ne dél Kliento, ne dél TreCiyjy asmeny kaltés
(i8skyrus su Paslaugy teikéju susijusius Treciuosius
asmenis) ar ne dél force majeure aplinkybiy. Visus
darbus ir (ar) paslaugas, susijusius su Paslaugy
trkumy pasSalinimu, Paslaugy teikéjas atlieka savo
sgskaitg.

8.10. Paslaugy teikéjui per Preliminariosios sutarties
SD nustatytg terming nepasalinus Paslaugy trikumuy,
Paslaugy teikéjas, Klientui pareikalavus, moka
Klientui Preliminariosios sutarties SD nustatyto dydzio
netesybas bei atlygina Kliento dél to patirtus
tiesioginius nuostolius tiek, kiek jy nepadengia
netesybos.

8.11. Paslaugy teikéjui per Preliminariosios sutarties
SD nustatytg terming nepasalinus Paslaugy trikumuy,
ir kai del tokiy trikumy Klientas negali naudotis
Paslaugy rezultatu pagal jo paskirtj ir (ar) jsigijimo
tiksla, Klientas turi teise paSalinti trikumus savo
jégomis arba pasitelkdamas Treciuosius asmenis, o
Paslaugy teikéjas tokiu atveju jsipareigoja per 10
(deSimt) Dieny apmokéti Kliento patirtas trakumy
Salinimo i8laidas pagal Kliento pateikta PVM saskaitg
faktlirg ar kitg lygiavertj dokumentg. Klientas jsigyja
tokias pat ar lygiavertes paslaugas i§ Trec€iyjy Saliy,
vadovaujantis Teisés akty nuostatomis arba pagal
turimas sutartis. Paslaugy teikéjas privalo apmokéti
visg pateiktg trdkumy Salinimo ir kity iSlaidy suma,
iSskyrus atvejus, kai Paslaugy teikéjas jrodo, kad
Paslaugy trikumai atsirado ne dél jo kaltées ar
aplaidaus sutartiniy jsipareigojimy vykdymo.

8.7. If the defects of the Services are identified before
transfer of the Services or/and at the time of transfer
and acceptance of the Services, the Buyer shall have
the right not to accept the Services. The indicated
defects of the Services shall be noted in the
Certificate, stating the reasons for the decision made.
The defects of the Services shall be eliminated at the
Service Provider's expense within the time limits
established in the SP of the Framework Agreement.
Elimination of defects of the Services shall not extend
the time limit set for the provision of Services and the
time limit set in the Contract.

8.8. If defects of the Services are identified after
signing the Certificate within the specified Warranty
Period or other reasonable term (if no Warranty Period
is specified), the Buyer shall inform the Service
Provider thereof in writing, stating that the Service
Provider must, within the time limit set in the SP of the
Framework Agreement from the date the Buyer sent a
notification identifying the defects, eliminate the
defects of the Services by its own efforts and
resources.

8.9. The Service Provider must eliminate, at its own
expense and within the time limit established in the SP
of the Framework Agreement, any defects of the
Services identified at the time of the transfer and
acceptance of the Services and/or during the Warranty
Period (or within reasonable period from the
acceptance of the Services, if Warranty Period is not
set), which occurred not due to the fault of the Buyer
and/or the Third Parties (except Third Parties related
to the Service Provider) or not due to force majeure
circumstances. All works and/or Services related to
the elimination of the defects of the Services shall be
carried out by the Service Provider at its own expense.
8.10. Should the Service Provider fail to eliminate
defects of the Services within the time limit set in the
SP of the Framework Agreement, the Service Provider
shall, at the request of the Buyer, pay the Buyer the
penalties in the amount specified in the SP of the
Framework Agreement and compensate the Buyer for
the direct losses incurred as a result thereof, to the
extent that they are not covered by the penalties.
8.11. If the Service Provider fails to eliminate defects
of the Services within the time limit set in the SP of the
Framework Agreement and the Buyer is unable to use
the result of Services for its purpose and/or acquisition
purpose, the Buyer shall have the right to eliminate the
defects either by its own efforts or by engaging Third
Persons, while the Service Provider, in that case, shall
undertake to pay the costs incurred by the Buyer for
the elimination of the defects within 10 (ten) Days in
accordance with the VAT invoice or any other
equivalent document submitted by the Buyer. The
Buyer shall acquire the same or equivalent Services
from Third Parties in accordance with the provisions of
the Legal Acts or under existing contracts. The Service
Provider shall be obligated to pay the total cost of
eliminating the defects and other expenses, except for
the cases where the Service Provider proves that the
defects of the Services are not due to its fault or
negligent performance of its contractual obligations.
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8.12. Esant Kliento abejonéms ir / ar kilus gincui dél
Paslaugy kokybés, Salys gali skirti ekspertize.
Ekspertize  atlieka  nepriklausomas  ekspertas
suderintas Saliy sutarimu. Uz ekspertizés atlikimg
Salys sumoka lygiomis dalimis, o po eksperto
pateiktos iSvados gavimo, neteisi gin¢o Salis apmoka
kitos Salies patirtas ekspertizés atlikimo i$laidas.

8.13. Paslaugy teikéjas, teikdamas Paslaugas ir (ar)
atlikdamas Susijusius darbus, uztikrina saugos darbe,
prieSgaisrinés saugos, aplinkos apsaugos bei kity
Teisés akty nustatyty reikalavimy, taikomy teikiant
Paslaugas, laikymasi.

8.14. Paslaugy teikéjas, Klientui pareikalavus, per
Kliento nustatytg terming privalo pateikti Klientui
pakankamus jrodymus, jog jis turi visus pagal Teisés
akty reikalavimus bdtinus Paslaugy teikimui ir (ar)
Susijusiy darby atlikimui ar (ir) Prekiy tiekimui Lietuvos
Respublikoje leidimus, atestatus, licencijas ir (arba)
kitus Teisés akty nustatytus reikalavimus atitinkancius
dokumentus.

8.15. Tais atvejais,
perkamos Prekés
salygos:

8.15.1. Preliminariosios sutarties ir / ar Sutarties
galiojimo metu Paslaugy teikéjas turi teise keisti
Prekés modelj ar (ir) gamintojg, tik gaves rasytinj
Kliento sutikimg. Siekdamas keisti Preke, Paslaugy
teikéjas privalo pateikti Klientui argumentuotg
praSyma su objektyviais jrodymais, kad keiiamos
naujos Prekés visiSkai atitinka Preliminariosios
sutarties ir / ar Sutarties reikalavimus, yra ne
prastesnés, o lygiavertés ar geresnés kokybés, nebus
keiCiami Prekiy jkainiai (iSskyrus teise mazinti
jkainius), pristatymo terminai ir kitos Preliminariosios
sutarties ir / ar Sutarties salygos, bei pateikti keiCiamy
naujy prekiy dokumentus.

kai kartu su Paslaugomis
taikomos Zemiau iSdeéstytos

8.15.2. Salys susitaria, kad atskiras susitarimas dél
Preliminariosios sutarties ir / ar Sutarties keitimo
(modelio ar gamintojo keitimo) pasiraSomas nebus,
lygiaver€iu dokumentu bus laikoma Paslaugy teikéjo
rasytinis praSymas su dokumentais ir paaiSkinimais
bei rasytinis Kliento sutikimas, pasirasytas jgalioto
atstovo. Visi Paslaugy teikéjo pateikti dokumentai bei
Kliento sutikimas laikomi neatskiriama
Preliminariosios sutarties ir / ar Sutarties dalimi.

9. PASLAUGY TEIKIMO TERMINAI IR
PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

9.1. Paslaugy teikimo terminai ir papildoma
Paslaugy teikimo tvarka nurodyta Preliminariosios
sutarties SD ir Sutartyje.

8.12. In case of any doubts and/or disputes regarding
the quality of the Services, the Parties may order an
expert examination. The examination shall be carried
out by an independent expert agreed upon by the
Parties. The Parties shall pay equal instalments for
carrying out the expertise and, following receipt of the
expert’s opinion, the unjust disputing Party shall bear
the costs incurred by the other Party for carrying out
the expertise.

8.13. By providing the Services and/or performing
Related Works, the Service Provider shall ensure
compliance with the requirements of occupational
safety, fire safety, environmental protection as well as
other requirements stipulated in Legal Acts applied to
the provision of the Services.

8.14. At the request of the Buyer and within the time
limit set by the Buyer, the Service Provider shall
provide the Buyer with sufficient evidence that it has
all the permits, certificates, licences necessary
according to the requirements of the Legal Acts and/or
other documents complying with the requirements
established in the Legal Acts necessary for the
provision of the Services and/or performance of
Related Works and/or supply of Goods in the Republic
of Lithuania.

8.15. In the cases where the Goods are purchased
together with the Services, the following conditions
shall apply:

8.15.1. During the period of validity of the Framework
Agreement and/or the Contract, the Service Provider
shall have the right to change the model of the Good
or/and manufacturer only after obtaining the written
consent of the Buyer. In order to change the Good, the
Service Provider must submit a reasoned request to
the Buyer with objective evidence that the changed
new Goods fully comply with the requirements of the
Framework Agreement and/or the Contract, are not
inferior, but are of equivalent or better quality, the rates
of the Goods (except for the right to reduce rates),
delivery terms and other terms and conditions of the
Framework Agreement and/or the Contract will not be
changed, and submit documents of the new Goods to
be changed.

8.15.2. The Parties shall agree that a separate
agreement on the amendment of the Framework
Agreement and/or the Contract (for changing the
model or manufacturer) will not be signed, the Service
Provider's written request with documents and
explanations and the written consent of the Buyer
signed by an authorised representative will be
considered as an equivalent document. All documents
submitted by the Service Provider and the Buyer’s
consent shall be considered an integral part of the
Framework Agreement and/or the Contract.

9. TERMS FOR THE PROVISION OF SERVICES
AND PROCEDURE OF TRANSFER AND
ACCEPTANCE
9.1. The terms for the provision of Services and
additional procedure for the provision of Services are
specified in the SP of the Framework Agreement and

the Contract.
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9.2. Paslaugos teikiamos pagal atskirus Kliento
UZsakymus, kuriy pagrindu kiekvieng kartg
sudaromos Sutartys.

9.3. Laikoma, kad Paslaugy teikéjas gavo

UZsakymg jo pateikimo dieng, jei Preliminariosios
sutarties SD nenustatytas kitoks terminas. Jei
UZsakymas siunfiamas registruotu pastu, tai
UZsakymo gavimo diena bus laikoma 6 (Sesta) Diena
nuo UZsakymo iSsiuntimo registruotu pastu dienos.

9.4. Paslaugy teikéjas, jvykdes Preliminariosios
sutarties SD ir Sutartyje numatytus jsipareigojimus,
susijusius su tinkamos kokybés Paslaugy teikimu ir
(ar) Susijusiy darby atlikimu, turi kreiptis j Klientg rastu
dél Akto pasirasymo (jei Preliminariosios sutarties SD
nenustatyta kitaip).

9.5. Aktas turi bati surasytas dviem vienodg teisine
galig turinCiais egzemplioriais, kuriuos pasirado abiejy
Saliy jgalioti asmenys, jei Preliminariosios sutarties
SD ar Sutartyje nenumatyta kitaip.

9.6. Jei kitaip nenumatyta Preliminariosios sutarties
SD ar Sutartyje, Klientas turi ne véliau kaip per 5
(penkias) Darbo dienas nuo Paslaugy teikéjo rastisko
kreipimosi gavimo pasiraSyti Aktg, jei Paslaugy
kokybé atitinka Sutartyje nustatytus reikalavimus
(i8skyrus pasléptus trikumus), arba Akte nurodyti
trdkumus ir grazinti Aktg Paslaugy teikéjui (el. pastu,
nurodytu Preliminariojoje sutartyje). Kai trokumai
pasalinti, Paslaugy teikéjas pakartotinai kreipiasi |
Klientg ir, jei nustatoma, kad trikumai pasSalinti,
Klientas tai pazymi Akte, Salys pasirao Aktg ir
Paslaugy teikéjas jgyja teise | apmokéjimg
Preliminariojoje sutartyje ir (ar) Sutartyje nustatyta
tvarka. Akto pasiraSymas neapriboja Kliento teisés
kreiptis | Paslaugy teikéjg dél paslépty trkumy
Salinimo Paslaugy teikéjo sgskaita.

9.7. Paslaugy teikéjas Paslaugy perdavimo -
priemimo metu atiduoda Kliento nuosavybén visus
bréZinius, instrukcijas ir kitus duomenis bei
dokumentus, nurodytus Preliminariosios sutarties SD
ar Sutartyje (jei taikoma). Kol Klientui nepateikiamos
su Paslaugy rezultato naudojimusi ar kit
Preliminariojoje  sutartyje, Sutartyje, Techninéje
specifikacijoje nurodyti dokumentai ir informacija,
laikoma, kad Paslaugy teikéjo  sutartiniai
jsipareigojimai nejvykdyti ir Paslaugos nesuteiktos.

9.8. Paslaugy teikimo, jskaitant Susijusiy darby
atlikimo, iSlaidos turi bati jskai€iuotos j Paslaugy kaing
ir apmokamos tik Paslaugy teikéjo saskaita (jei
Preliminariosios sutarties SD nenustatyta kitaip).

9.9. Paslaugy rezultato ar (ir) Prekiy (jei pagal
Preliminarigjg sutartj tiekiamos ir Prekés) atsitiktinio
Zuvimo ar sugedimo rizika iki Akto pasiraSymo
momento tenka Paslaugy teikéjui.

9.2. The Services shall be provided in accordance
with the individual Orders of the Buyer, on the basis of
which the Contracts shall be concluded each time.
9.3. The Service Provider shall be deemed to have
received the Order on the date of its submission,
unless a different term is specified in the SP of the
Framework Agreement. If the Order is sent by
registered mail, the 6 (sixth) Day from the date of
dispatch of the Order by registered mail shall be
considered as the date of receipt of the Order.

9.4. The Service Provider, after fulfilling its obligations
under the SP of the Framework Agreement and the
Contract relating to the provision of Services of
adequate quality and/or the performance of the
Related Works, must contact the Buyer in writing
regarding signing of the Certificate (unless the SP of
the Framework Agreement provides otherwise).

9.5. The Certificate must be drawn up in two copies of
equal legal force, signed by persons authorised by
both Parties unless otherwise provided in the SP of the
Framework Agreement or in the Contract.

9.6. Unless otherwise provided for in the SP of the
Framework Agreement or the Contract, the Buyer
must, within 5 (five) Working Days from the receipt of
the written request of the Service Provider, sign the
Certificate if the quality of the Services meets the
requirements set out in the Contract (except hidden
defects), or specify the defects in the Certificate and
return the Certificate to the Service Provider (by e-mail
specified in the Framework Agreement). After the
elimination of the defects, the Service Provider shall
contact the Buyer again and, if it is established that the
defects have been eliminated, the Buyer shall note this
in the Certificate, the Parties shall sign the Certificate
and the Service Provider shall acquire the right to
payment in accordance with the procedure
established in the Framework Agreement and/or the
Contract. Signing the Certificate shall not limit the
Buyer’s right to apply to the Service Provider regarding
the elimination of hidden defects at the Service
Provider’s expense.

9.7. The Service Provider shall, at the time of the
transfer and acceptance of the Services, hand over all
drawings, instructions and other data and documents
specified in the SP of the Framework Agreement or
the Contract to the ownership of the Buyer (if
applicable). As long as the Buyer has not been
provided with instructions for the use of the result of
the Services and/or other information, documentation
provided for in Framework Agreement, the Contract
and Technical Specification, the contractual
obligations of the Service Provider shall be deemed
not to have been fulfilled and the Services have not
been provided.

9.8. The costs of the provision of Services, including
the performance of Related Works, shall be included
in the price of Services and shall be borne only by the
Service Provider (unless otherwise specified in the SP
of the Framework Agreement).

9.9. The risk of accidental loss or failure of the result
of Services or/and the Goods (if the Goods are also
supplied according to the Framework Agreement)
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9.10. Nesibaigus Preliminariosios sutarties SD ir (ar)
Sutartyje nustatytam Paslaugos (-y) teikimo terminui
(taip pat taikoma Prekiy tiekimo ar Susijusiy darby
vykdymo terminui), Saliy rasytiniu sutarimu, terminai
gali bati pratesti, jeigu Paslaugy teikéjas, likus ne
maziau kaip 10 (deSimt) Dieny iki termino pabaigos
(jei terminas yra trumpesnis nei 10 (deSimt) Dieny,
tokiu atveju Paslaugy teikéjas kreipiasi ne véliau kaip
likus 1 (vienai) Darbo dienai iki termino pabaigos),
pateikia Klientui argumentuotg prasymg pratesti
terming, kartu su praSymu pateikdamas objektyvius
jrodymus, pagrindziancius bent vieng i§ nurodyty
aplinkybiy:

9.10.1. Kliento pateikiami
Paslaugy teikéjui turi
jsipareigojimy terminams;
9.10.2. valstybés ar savivaldos institucijy veiksmai
arba bet kokios kitos kliltys, priskirtinos Klientui ir
(arba) Kliento samdomiems Tretiesiems asmenims,
trukdo Paslaugy teikéjui laiku jvykdyti jsipareigojimus.
Paslaugy teikéjas turi jrodyti, kad Paslaugy teikéjas
kaip profesionalus rinkos dalyvis, iSmanantis rinkg ir
Teisés aktus, negaléjo numatyti Siy aplinkybiy
Preliminariosios sutarties ir / ar Sutarties sudarymo
metu ar kad institucijos véluoja nuo oficialiai joms
nustatyto atsakymo termino pateikti atitinkamus
leidimus / dokumentus ne dél Paslaugy teikéjo kaltés:
netinkamos  kokybés  dokumenty pateikimas,
pakartotinis  derinimas dél Paslaugy teikéjo
aplaidumo/kaltés nelaikomas tinkamu pagrindu;

papildomi nurodymai
jtakos Paslaugy teikéjo

9.10.3. vykdant Preliminariajg sutartj ir (ar) Sutartj,
paaiskéja Sios Preliminariosios sutarties pasiraSymo
metu nenumatytos aplinkybés (nenumatytas Kliento
pateikto UZsakymo keitimas, Treciyjy asmenuy,
priskirtiny Klientui, veiksmai ar neveikimas, ikiteismine
ar teismine tvarka vykstantys gin€ai, su
Preliminariosios sutarties vykdymu susijusiy Teisés
akty nuostaty pasikeitimas, Klientui paaiSkéja naujos
aplinkybés, kurioms esant batina perziaréti Uzsakymo
kiekj ar pristatymo salygas ir pan.);

9.10.4. Klientas nevykdo ar netinkamai vykdo savo
jsipareigojimus pagal Preliminarigjg sutartj ir / ar
Sutartj ir todél Paslaugy teikéjas negali teikti
Paslaugy;

9.10.5. ypac nepalankios meteorologinés sglygos
turi jtakos Paslaugy teikéjo Paslaugy teikimo
terminams;

9.10.6. yra kitos aplinkybés,
Techninéje specifikacijoje.

9.11. Paslaugy teikéjo kontrahento (Subteikéjo, Ukio
subjekty, Treciyjy Saliy, Prekiy gamintojo ar kt.)
sutartiniy jsipareigojimy nevykdymas néra laikomas
svarbia aplinkybe, kurios pagrindu bity galima
pratesti / pakeisti Paslaugy teikimo / Prekiy tiekimo
termina.

aiSkiai nurodytos

shall be borne by the Service Provider before the
moment of signing the Certificate.

9.10. Before the expiry of the term of the provision of
Services specified in the SP of the Framework
Agreement and/or the Contract (also applicable to the
terms for delivery of the Goods or performance of the
Related Works), the terms may be extended by written
agreement of the Parties if the Service Provider, at
least 10 (ten) Days before the expiry of the time limit
(if the time limit is shorter than 10 (ten) Days, in which
case the Service Provider shall apply at least 1 (one)
Working Day before the expiry of the time limit),
submits to the Buyer a reasoned request to extend the
time limit, providing objective evidence justifying at
least one of the following circumstances together with
the request:

9.10.1. additional instructions provided by the Buyer
to the Service Provider affect the terms of the Service
Provider's obligations;

9.10.2. actions of the state or municipal authorities or
any other obstacles attributable to the Buyer and/or
Third Persons engaged by the Buyer prevent the
Service Provider from fulfilling its obligations in a
timely manner. The Service Provider must prove that
the Service Provider, as a professional market
participant with knowledge of the market and the Legal
Acts, was unable to foresee such circumstances at the
time of the conclusion of the Framework Agreement
and/or the Contract, or that the institutions are late in
submitting the relevant permits/documents from the
official time limit for replying, through no fault of the
Service Provider: submission of documents of
inadequate  quality, re-coordination due to
negligence/fault of the Service Provider shall not be
considered an appropriate basis;

9.10.3. while performing the Framework Agreement
and/or the Contract reveals circumstances that were
not foreseen at the time of signing this Framework
Agreement (unforeseen modification of the Order
submitted by the Buyer, actions or inactions of Third
Persons attributable to the Buyer, ongoing pre-trial or
judicial disputes, amendments in the provisions of the
Legal Acts relating to the performance of the
Framework Agreement, the Buyer becomes aware of
new circumstances, under which it is necessary to
review the quantity or delivery terms and conditions of
the Order, etc.);

9.10.4. the Buyer fails to perform or improperly
performs its obligations under the Framework
Agreement and/or the Contract and, therefore, the
Service Provider is unable to provide Services;
9.10.5. particularly  unfavourable  meteorological
conditions affect the terms for provision of Services of
the Service Provider.

9.10.6. there are other circumstances explicitly
indicated in the Technical Specification.

9.11. non-performance of the contractual obligations
of the Service Provider’s counterparty (Subcontractor,
Economic Entities, Third Persons, manufacturer of
Goods, etc.) shall not be considered an important
factor on the basis of which the time limit of provision
of  Services/delivery of Goods could be
extended/changed.
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9.12. Salys jsipareigoja nedelsiant rastu informuoti
viena kitg apie Preliminariosios sutarties BD 9.10.
punkte nurodyty aplinkybiy atsiradima.

9.13. Preliminariojoje Sutartyje ar Sutartyje Paslaugy
teikéjui nustatytas sutartiniy jsipareigojimy vykdymo
terminas, vadovaujantis Preliminariosios sutarties BD
9.10. punktu, gali bati pratesiamas tik tam laikotarpiui,
kurj Paslaugy teikéjas gali jrodyti pateikes objektyvius
jrodymus (nuotraukos, praSymai, valstybés institucijy
patvirtinimai ar kt.), tadiau vienas pratesimas negali
bdti ilgesnis kaip 30 (trisdeSimt) Dieny. Jeigu
nesibaigus termino pratesimo laikotarpiui paaiskeéja,
kad aplinkybés neiSnyko ar atsirado kity aplinkybiuy,
nurodyty Preliminariosios sutarties BD 9.10. punkte,
rasytiniu Saliy susitarimu, Paslaugy teikéjui pateikus
pra8ymg su pagrindimu, terminas gali bati
pratesiamas dar 30 (trisdeSimties) Dieny terminui.
Pratesimy skaiCius neribojamas, taiau bendras
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties galiojimo

laikotarpis negali bati ilgesnis nei numatyta
Preliminariosios sutarties SD.
9.14. Klientas taip pat turi teise pratesti

Preliminariojoje sutartyje ir (ar) Sutartyje nurodytus
Kliento ar Paslaugy teikéjo jsipareigojimy jvykdymo
terminus, jei yra bent viena i§ Preliminariosios
sutarties BD 9.10. punkte nurodyty aplinkybiy.
|sipareigojimy vykdymo terminas gali bati pratestas ne
ilgesniam kaip 30 (trisdeSimties) Dieny terminui.
Salims susitarus dél pratesimo, pasirasomas rasytinis
susitarimas. Pratesimy skaicius neribojamas (tik esant
bent vienai i§ Preliminariosios sutarties BD 9.10.
punkte nurodyty aplinkybiy, kurias galima pagrjsti
objektyviai), taCiau bendras Preliminariosios sutarties
ir (ar) Sutarties galiojimo laikotarpis negali bti ilgesnis
nei numatyta Preliminariosios sutarties SD.

9.15. Terminy pratesimy laikas visais atvejais
jskaitomas j Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties
galiojimo laika.

9.16. Paslaugy teikimo / Prekiy tiekimo termino
pratesimas visais atvejais jforminamas Saliy
susitarimu.

9.17. Paslaugy teikéjui véluojant suteikti Paslaugas
Sutartyje nustatytais terminais, Paslaugy teikéjas,
Klientui pareikalavus, moka Klientui Preliminariosios
sutarties SD nustatyto dydZio netesybas bei atlygina
Kliento dél to patirtus tiesioginius nuostolius tiek, kiek
ju nepadengia netesybos. Jei vélavimas trunka ilgiau
nei 10 (deSimt) Dieny, Klientas, prie$ tai informaves
Paslaugy teikéjg ir nelaukdamas Paslaugy teikéjo
atsakymo, turi teise jsigyti tokias pat ar lygiavertes
paslaugas rinkoje ar kitokiu bldu sumaZzinti Zalos
atsiradimo tikimybe ar jg sumazinti, o Paslaugy
teikéjas jsipareigoja atlyginti turétas islaidas pagal
Kliento pateiktg apmokéjimo dokumentg. Turetos
iSlaidos — visos iSlaidos, susijusios su Siame punkte
nurodytais veiksmais jskaitant, bet neapsiribojant:
diegimo, paslaugy kainos skirtumg, naujo pirkimo

9.12. The Parties shall undertake to inform each
other in writing immediately of the occurrence of the
circumstances indicated in clause 9.10. of the GP of
the Framework Agreement.

9.13. The time limit set in the Framework Agreement
or the Contract for the Service Provider to fulfil its
contractual obligations may be extended in
accordance with clause 9.10. of the GP of the
Framework Agreement only for a period which the
Service Provider can prove by providing objective
evidence (photos, requests, approvals from state
authorities, etc.), however, one extension may not
exceed 30 (thirty) Days. If, before the expiry of the
extension period, it becomes apparent that the
circumstances have not ceased to exist or other
circumstances referred to in clause 9.10. of the GP of
the Framework Agreement have occurred, by written
agreement between the Parties, the time limit may be
extended for a further 30 (thirty) Days upon
submission of a request by the Service Provider with
justification. There is no limit on the number of
extensions, but the total period of validity of the
Framework Agreement and/or the Contract may not
exceed the one provided for in the SP of the
Framework Agreement.

9.14. The Buyer shall also have the right to extend
the time limits specified in the Framework Agreement
and/or the Contract for the fulfilment of the obligations
of the Buyer or the Service Provider if at least one of
the circumstances specified in clause 9.10. of the GP
of the Framework Agreement is present. The time limit
may be extended for a maximum period of 30 (thirty)
Days. If the Parties agree on the extension, a written
agreement shall be signed. The number of extensions
shall not be limited (only if at least one of the
circumstances referred to in clause 9.10. of the GP of
the Framework Agreement which can be objectively
justified is present), however, the overall period of
validity of the Framework Agreement and/or the
Contract may not exceed the duration provided for in
the SP of the Framework Agreement.

9.15. The extensions of time limits shall in all cases
be set-off to the period of validity of the Framework
Agreement and/or the Contract.

9.16. The extension of the time limit for the provision
of Services/supply of Goods shall in all cases be
formalised by agreement between the Parties.

9.17. In the event of a delay in the provision of the
Services by the Service Provider in accordance with
the time limits set out in the Contract, the Service
Provider shall pay the Buyer, at the request of the
Buyer, penalties in the amount specified in the SP of
the Framework Agreement and shall compensate the
Buyer for the direct losses incurred as a result thereof
to the extent that they are not covered by penalties. If
the delay lasts for more than 10 (ten) Days, the Buyer,
after informing the Service Provider and not waiting for
the Service Provider’'s reply, shall have the right to
acquire the same or equivalent services on the market
or otherwise reduce the likelihood of damage or
reduce it, and the Service Provider shall undertake to
reimburse the costs incurred in accordance with the
payment document presented by the Buyer. Costs
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konkurso organizavimg, alternatyviy priemoniy zalai
sumazinti taikymo kastai, Kliento darbuotojy kastai ir
pan.

9.18. Netesyby sumokéjimas neatleidZia Paslaugy
teikéjo nuo pareigos paSalinti trukumus ir tinkamai
vykdyti Sutartj. Klientui pareiskus reikalavimag atlyginti
patirtus nuostolius, netesybos jskaitomos | nuostoliy
atlyginima.

9.19. Klientas, gaves argumentuotg Paslaugy teikéjo
praS8yma, kuriame aiSkiai nurodomos ir objektyviai
pagrindziamos Paslaugy teikimo terminy pazeidimo
(vélavimo) priezastys, susijusios su bent viena i$
Preliminariosios sutarties BD 9.10. punkte iSvardinty
aplinkybiy, pagrjsty faktiniais jrodymais, turi teise
nereikalauti Paslaugy teikéjo mokéti netesyby Siy
aplinkybiy egzistavimo laikotarpiu, taciau tik tuo
atveju, jei Paslaugy teikimo terminas nebuvo
pratestas laiku ne dél Paslaugy teikéjo aplaidumo ar
neveikimo.

9.20. Klientas taip pat turi teise inicijuoti atleidimo nuo
netesyby procediirg, jei jis nustato, kad aplinkybeés,
del kuriy turi bati mokamos netesybos, atsirado dél
Kliento veiksmy, priklausanciy nuo Kliento, ar yra bent
viena i§ Preliminariosios sutarties BD 9.10. punkte
nurodyty aplinkybiy. Tokiu atveju Klientas privalo

objektyviai pagrjsti aplinkybes ir rastu pranesti
Paslaugy teikéjui apie netesyby netaikyma,
nurodydamas priezastis ir netesyby netaikymo
perioda.

9.21. Paslaugy teikéjo kontrahento (Subteikejo,
pasitelkty Ukio subjekty, Trediyjy asmeny ar kt.)
sutartiniy jsipareigojimy nevykdymas néra laikomas
aplinkybe, kurios pagrindu bty galima atleisti
Paslaugy teikéjg nuo netesyby mokéjimo.

9.22. Preliminariojoje sutartyje nustatytas atleidimas
nuo netesyby, vadovaujantis Preliminariosios
sutarties BD 9.10. punktu, gali bati taikomas tik tam
laikotarpiui, kurj gali jrodyti ir pagrjsti atleidimg
inicijavusi  Salis, pateikusi objektyvius jrodymus
(nuotraukos, prasymai, dokumentai, rastai su datomis,
valstybés institucijy patvirtinimai ar kt.) kiekvienai
praSomai atleidimo dienai, aiSkiai nurodant kaip
pasireiSke aplinkybé, kiek laiko ji truko, kodél tiek laiko
Paslaugy teikéjas negaléjo jos pasalinti ir pan.

9.23. Klientas visais atvejais privalo rastu iSnagrinéti
visus argumentus bei jrodymus ir nustatyti pagrjstg
atleidimo nuo netesyby laikotarpj bei rastu informuoti
Paslaugy teikéjg. Netesyby netaikymas neatleidzia
Paslaugy teikéjo nuo tinkamo sutartiniy jsipareigojimy
vykdymo Preliminariojoje sutartyje ir /ar Sutartyje
nustatyta tvarka ir terminais. Netesyby netaikymas
nepratesia Preliminariosios sutarties ir / ar Sutarties
galiojimo termino.

incurred shall mean all costs related to the actions
referred to in this clause, including but not limited to,
the installation, the price difference of the services,
organisation of a new procurement tender, costs of
applying alternative measures to reduce damage,
costs of the Buyer’s employees, etc.

9.18. Payment of the penalties shall not relieve the
Service Provider of the obligation to eliminate the
defects and to carry out the Contract properly. In the
event of a claim by the Buyer for compensation of the
losses incurred, the penalties shall be included in the
indemnity.

9.19. Upon receipt of a reasoned request from the
Service Provider, which clearly sets out and
objectively justifies the reasons for the breach (delay)
of the time limits for provision of Services relating to at
least one of the circumstances listed in clause 9.10. of
the GP of the Framework Agreement that are based
on factual evidence, the Buyer shall be entitled not to
request the Service Provider to pay any penalties
during the period of existence of such circumstances,
but only if the time limit for the provision of Services
has not been extended in due time, not due to the
negligence or inaction of the Service Provider.

9.20. The Buyer shall also have the right to initiate a
penalty exemption procedure if it establishes that the
circumstances for which the penalties are to be paid
occurred due to the actions of the Buyer, which are
dependent on the Buyer, or if at least one of the
circumstances specified in clause 9.10. of the GP of
the Framework Agreement is present. In such a case,
the Buyer must objectively justify the circumstances
and inform the Service Provider in writing of the non-
application of the penalties, stating the reasons and
the period of non-application of the penalties.

9.21. Non-performance of the contractual obligations
of the Service Provider’s counterparty (Subcontractor,
Economic Entities, Third Persons, etc.) shall not be
considered a circumstance on the basis of which the
Service Provider could be exempted from payment of
penalties.

9.22. The exemption from penalties established in
the Framework Agreement, in accordance with clause
9.10. of the GP of the Framework Agreement, may be
granted only for a period which can be demonstrated
and justified by the Party initiating the exemption by
providing objective evidence (photos, requests, letters
with dates, confirmations from public authorities, etc.)
for each day of the exemption requested, clearly
indicating how the circumstance occurred, how long it
lasted, why the Service Provider could not eliminate it
for such a long time, etc.

9.23. In all cases, the Buyer must examine all
arguments and evidence in writing and set a
reasonable period of exemption from penalties and
inform the Service Provider in writing thereof. The non-
application of the penalties shall not exempt the
Service Provider from the proper performance of the
contractual obligations in accordance with the
procedures and terms laid down in the Framework
Agreement and/or the Contract. The non-application
of penalties shall not extend the period of validity of
the Framework Agreement and/or the Contract.
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9.24. Netesyby netaikymas visais atvejais
jforminamas Saliy susitarimu. Lygiaverciu dokumentu
bus laikomas Paslaugy teikéjo rasytinis praSymas su
jrodymais ir Kliento rasytinis patvirtinimas, pasirasytas
jgalioto Kliento atstovo.

10.  SALIY PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS

10.1. Kiekviena i§ Saliy pareikia ir garantuoja kitai
Saliai, kad:

10.1.1. Salis yra tinkamai jsteigta ir teisétai veikia
pagal buveinés valstybés teisés akty reikalavimus;

10.1.2. Salis atliko visus teisinius veiksmus, batinus,
kad Preliminarioji sutartis buty tinkamai sudaryta ir
galioty;

10.1.3. sudarydama Preliminarigjg sutartj, Salis
nevirSija savo kompetencijos ir nepazeidzia jg
saistanciy teisés akty, taisykliy, statuty, teismo
sprendimuy, jstaty, nuostaty, potvarkiy, jsipareigojimy
ir/ar susitarimuy;

10.1.4. Salies atstovai, pasiraSe $ig Preliminarigjg
sutartj, yra Salies tinkamai jgalioti jg pasirasyti ir (ar) jy
atstovy asmens duomenys, batini tinkamam
Preliminariosios sutarties sudarymui, nelaikomi
konfidencialia informacija;

10.1.5. Saliai néra Zinoma apie jokius bisimus
teisinés aplinkos pasikeitimus, kurie gali turéti jtakos
Salies sipareigojimy pagal $ig Preliminarigjg sutartj
vykdymui;

10.1.6. Preliminarioji sutartis yra Saliai galiojantis,
teisinis ir jg saistantis jsipareigojimas, kurio vykdymo
galima pareikalauti pagal Preliminariosios sutarties
salygas;

10.1.7. Preliminariosios sutarties saglygos yra aiSkios
ir suprantamos bei vykdytinos;

10.1.8. nei Sios Preliminariosios sutarties sudarymas,
nei Kliento ar Paslaugy teikéjo Sia Preliminarigja

sutartimi prisiimty jsipareigojimy vykdymas
neprieStarauja ir nepazeidzia (i) jokio teismo,
arbitrazo, valstybinés ar savivaldos institucijos

sprendimo, jsakymo, potvarkio ar nurodymo, kuris yra
taikomas Salims, (i) jokios sutarties ar kitokio
sandorio, kurio $alimi yra atitinkama Salis, ar (i) jokio
Salims taikomo jstatymo ar kito teisés norminio akto
nuostaty.

10.2. Paslaugy teikéjas patvirtina, kad:

10.2.1. nedalyvauja Lietuvos Respublikos
konkurencijos jstatymo 5 straipsnyje nurodytuose
draudZiamuose susitarimuose ir susitarimuose,
pazeidzianciuose |statyme nurodytus principus;

10.2.2. turi visus Teisés aktais numatytus leidimus,
licencijas, darbuotojus ir (ar) personalg, organizacines
ir technines priemones, reikalingas Paslaugoms teikti;

9.24. The non-application of the penalties shall, in all
cases, be formalised by agreement between the
Parties. A written request of the Service Provider with
evidence and the written confirmation the Buyer
signed by the authorised representative of the Buyer
shall be considered an equivalent document.

10. CONFIRMATIONS AND WARRANTIES OF
THE PARTIES

10.1. Each of the Parties declares and warrants to
the other Party that:
10.1.1. the Party is properly established and legally
operates in accordance with the requirements of the
legal acts of the state where the registered office is
established;
10.1.2. the Party has carried out all the legal steps
necessary for the proper conclusion and validity of the
Framework Agreement;
10.1.3. by concluding the Framework Agreement, the
Party shall not exceed its competence and shall be
without prejudice to the laws, regulations, statutes,
court decisions, articles of association, provisions,
ordinances, obligations and/or agreements that are
binding on it;
10.1.4. the representatives of the Party who have
signed this Framework Agreement are duly authorised
by the Party to sign it and/or personal data of its
representatives necessary for the proper conclusion of
the Framework Agreement shall not be considered as
confidential information;
10.1.5. the Party is not aware of any future changes
in the legal environment that may affect the fulfiiment
of the Party’s obligations under this Framework
Agreement;
10.1.6. the Framework Agreement is a valid, legal
and binding obligation of the Party, the performance of
which may be requested under the terms and
conditions of the Framework Agreement;
10.1.7. the terms and conditions of the Framework
Agreement are clear and understandable and
enforceable;
10.1.8. neither the conclusion of this Framework
Agreement nor the performance of the obligations
assumed by the Buyer or the Service Provider under
this Framework Agreement shall not be contrary to
and shall be without prejudice to (i) any decision,
order, ordinance or instruction of the court, arbitration,
state or municipal institution applicable to the Parties,
(i) any contract or other transaction to which the Party
concerned is a party, or (iii) any provision of any law
or normative legal act applicable to the Parties.
10.2. The Service Provider shall confirm that it:
10.2.1. does not participate in the prohibited
agreements referred to in Article 5 of the Law on
Competition of the Republic of Lithuania and the
agreements which violate the principles set out in the
Law;
10.2.2. has all the permits, licences, employees
and/or personnel provided for by Legal Acts,
organisational and technical means necessary for the
provision of the Services;
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10.2.3. suteiks kokybiSkas Paslaugas, kaip nurodyta
Preliminariojoje sutartyje, ir atliks Susijusius darbus
pagal Preliminariosios sutarties nuostatas;

10.2.4. j Pasidlymo kaing jskaiCiavo visas iSlaidas,
batinas Paslaugy pagal 8ig Preliminarigjg sutartj
teikimui, bei prisiima rizikg dél to, kad ne nuo Kliento
priklausan€iy aplinkybiy padidés su Preliminariosios
sutarties ir (ar) Sutarties vykdymu susijusios Paslaugy
teikéjo iSlaidos ir (arba) Paslaugy teikéjui
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties vykdymas
taps sudétingesnis.

10.2.5. yra susipazines arba jsipareigoja susipazinti
su visais Kliento vidaus teisés aktais (kiek jy atskleista
Pirkimo salygose ar (ir) sudarant Preliminarigjg
sutartj), reik8mingais tinkamam Paslaugy teikéjo
jsipareigojimy vykdymui, ir jsipareigoja tinkamai juos
vykdyti.

10.2.6. tiek Preliminariosios sutarties sudarymo
metu, tiek visg jos galiojimo laikotarpj Paslaugy
teikéjas (jo pasitelkiami subtiekéjai, Gkio subjektai ar
kitos treciosios Salys) ir/ar jo (jy) akcininkas (-ai) ir/ar
tiesioginis (-iai) ar netiesioginis (-iai) galutinis (-iai)
naudos gavéjas (-ai) ir/ar jy valdomas (-i) subjektas (-
ai) (toliau — Subjektai), néra jtraukti j bet kokj Europos

Sagjungos irfar Jungtiniy Tauty ir/ar DidZiosios
Britanijos ir/ar Jungtiniy Amerikos Valstijy ir/ar
Lietuvos Respublikos prekybiniy, ekonominiy,

finansiniy ar kity sankcijy sarasa (-us) ir/ar panasy
sgrasg (toliau — Sankcijy sarasai), o taip pat nei
vienam i$§ Subjekty néra pareikstas bet koks jtarimas,
susijes su dalyvavimu pinigy plovimo, teroristinés
veiklos finansavimo ar mokestiniu suk&iavimu
susijusioje veikloje ir/ar jsitraukimu | tokig veikla.
Paslaugy teikéjas Preliminariosios sutarties vykdymo
metu jsipareigoja nedelsdamas rastu, bet ne véliau nei
per 1 (vieng) Darbo dieng nuo nurodyty aplinkybiy
atsiradimo, pranesti Klientui informacijg apie Subjekty
jtraukimg j Sankcijy sarasus, taip pat apie Subjektui
pareikstus jtarimus dél auksciau nurodyty veikly ir/ar
jsitraukimo j tokias veiklas. Subjekty, kuriy akcijomis
prekiaujama vertybiniy popieriy birZoje, naudos
gavéjui nustatyti taikomi Lietuvos Respublikos pinigy
plovimo ir teroristy finansavimo jstatyme nustatyti
kriterijai. Siame punkte nustatyty reikalavimy
pazeidimas ir/ ar nesilaikymas sukelia Preliminariojoje
sutartyje nurodytas pasekmes

10.3. Klientas patvirtina, kad:

10.3.1. jvykdé arba jgaliojo Perkancigjg organizacijg
jvykdyti Siai Preliminariajai sutarCiai sudaryti batinas
viesuyjy pirkimy proceduras;

10.3.2. priims pagal Sios Preliminariosios sutarties
pagrindu sudaryty SutarCiy nuostatas teikiamas
kokybiSkas Paslaugas ir uz jas atsiskaitys
Preliminariojoje sutartyje nustatyta tvarka ir terminais;

10.2.3. will provide quality Services as specified in
the Framework Agreement and perform Related
Works in accordance with the provisions of the
Framework Agreement;

10.2.4. has included in the Tender Price all the costs
necessary for the provision of the Services under this
Framework Agreement and assumes the risk of
increased Service Provider's costs related to the
performance of the Framework Agreement and/or the
Contract and/or the performance of the Framework
Agreement and/or the Contract becoming more
difficult for the Service Provider due to the
circumstances beyond the control of the Buyer;
10.2.5. has familiarised or undertakes to familiarise
itself with all the internal legal acts of the Buyer (to the
extent that they are disclosed in the Procurement
Conditions and/or when concluding the Framework
Agreement) significant for proper performance of the
Service Provider's obligations and undertakes to
perform them in an appropriate manner.

10.2.6. both at the time of the conclusion of the
Framework Agreement and for the entire period of its
validity the Service Provider (sub-suppliers, economic
entities or other third parties) and/or its shareholder(s)
and/or direct or indirect final beneficiary(s) and/or the
entity(s) they manage (hereinafter "the Entities"), are
not included in any list(s) and/or similar list of trade,
economic, financial or other sanctions of the European
Union and/or the United Nations and/or Great Britain
and/or the United States of America and/or the
Republic of Lithuania (hereinafter "the Sanctions
Lists") nor any allegation is made to any of the Entities
relating to participation in and/or involvement in money
laundering, terrorist financing or tax fraud-related
activities. Throughout the performance of the
Framework Agreement the Service Provider shall
immediately notify the Buyer in writing, but not later
than within 1 (one) Working day from the occurrence
of the specified circumstances, about the inclusion of
the Entities in the Sanctions Lists, as well as the
suspicions made against the Entity regarding the
above activities and/or involvement in such activities.
The criteria established in the Law of the Republic of
Lithuania on Money Laundering and Terrorist
Financing shall apply to the determination of the
beneficiary of the Entities whose shares are traded on
the stock exchange. The Buyer has the right to claim
compensation for direct losses incurred by the Service
Provider in violation of the obligations provided in this
clause of the Framework Agreement to inform and/or
provide misleading and false information about the
inclusion of the Entities in the Sanctions Lists and/or
allegations of money laundering, terrorist financing or
activities related to tax fraud.

10.3. The Buyer shall confirm that it:

10.3.1. has carried out or authorised the Contracting
Authority to carry out the Procurement Procedures
necessary for the conclusion of this Framework
Agreement;

10.3.2. shall accept quality Services provided in
accordance with the provisions of the Contracts
concluded on the basis of this Framework Agreement
and shall pay for them in accordance with the
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10.4. Jei paaiSkéja, kad Sioje Preliminariojoje
sutartyje nurodyti Saliy patvirtinimai (-as) ir/ar
pareiSkimai (-as) yra melagingi (-as) ir/ar klaidingi (-
as), tai Salis privalo atlyginti kitai Saliai dél tokiy (-io)
melagingy (-o) ir/ar klaidingy (-o) patvirtinimy (-o) ir/ar
pareiskimy (-0) patirtus tiesioginius nuostolius.

11. SALIY TEISES IR PAREIGOS

11.1. Klientas jsipareigoja:
11.1.1. vykdyti Preliminarigjg sutartj, laikantis joje
nurodyty salygy ir teisés akty reikalavimuy;

11.1.2. Preliminariosios sutarties vykdymo metu
bendradarbiauti su Paslaugy teikéju, teikiant
Preliminariosios  sutarties  vykdymui  pagrjstai
reikalingg informacija, kurios pateikimo batinybé iskilo
Preliminariosios sutarties vykdymo metu;

11.1.3. priimti Saliy sutartu laiku suteiktas Paslaugas,
jeigu jos atitinka Preliminariojoje sutartyje ir (ar)
Sutartyje nustatytus reikalavimus Paslaugoms ir (ar)
Susijusiems darbams;

11.1.4. Paslaugy teikéjui tinkamai  jvykdzius
sutartinius jsipareigojimus, sumokéti Paslaugy teikéjui
uz  laiku kokybiSkai  suteiktas Paslaugas
Preliminariojoje sutartyje nustatyta tvarka;

11.1.5. suteikti reikiamus jgaliojimus Paslaugy
teikéjui veikti Kliento vardu (jei tokie jgaliojimai yra
reikalingi);

11.1.6. tinkamai  vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus Preliminariojoje sutartyje ir galiojanciuose
Lietuvos Respublikos teisés aktuose.

11.2. Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

11.2.1. tinkamai ir sgziningai vykdyti Preliminarigjg
sutartj;

11.2.2. nustatytais terminais Kliento nurodytoje
vietoje teikti Paslaugas, atitinkancias Preliminariojoje
sutartyje ir Sutartyje nustatytus reikalavimus. Savo
sgskaita atlikti Susijusius darbus, jei Preliminariosios
sutarties SD nenurodyta kitaip;

11.2.3. savo sgskaita pasirtpinti jranga ir darbo jega,

reikalinga tinkamam  Preliminariosios  sutarties
vykdymui;
11.2.4. prisiimti Prekiy (jei tiekiamos) atsitiktinio

Zuvimo ar sugedimo rizikg iki Prekiy pristatymo vietos,
taip pat Prekiy sugadinimo rizikg iSkrovimo metu i$§
Paslaugy teikéjo transporto Kliento nurodytoje Prekiy
pristatymo vietoje (jei Preliminariosios sutarties SD
nenustatyta kitaip);

11.2.5. perduodant Paslaugy rezultata, pateikti
Klientui visg bating dokumentacijg Pirkimo sglygose
nurodyta kalba, jskaitant visas batinas instrukcijas, bei
nemokamai konsultuoti Klientg su Pirkimo objektu ar
kitais, su Paslaugy teikéjo sutartiniais jsipareigojimais
susijusiais, klausimais, jei Preliminariojoje sutartyje ir

procedures and terms laid down in the Framework
Agreement;

10.4. Should the confirmation(s) and/or declarations
of the Parties referred to in this Framework Agreement
prove to be false and/or misguided, the Party shall
compensate the other Party for the direct losses
suffered by the latter as a result of such false and/or
misguided confirmations and/or declarations.

11. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

11.1. The Buyer shall undertake to:
11.1.1. carry out the Framework Agreement following
the terms and conditions set out therein and the
requirements of the Legal Acts;
11.1.2. cooperate with the Service Provider during
the performance of the Framework Agreement by
providing reasonably necessary information for the
performance of the Framework Agreement where it
became necessary to present it during the
performance of the Framework Agreement;
11.1.3. accept the Services provided at the time
agreed by the Parties if they comply with the
requirements for the Services and/or Related Works
established in the Framework Agreement and/or the
Contract;
11.1.4. pay the Service Provider for the timely
provision of quality Services in accordance with the
procedure laid down in the Framework Agreement if
the Service Provider has duly fulfilled its contractual
obligations;
11.1.5. grant the necessary authorisations to the
Service Provider to act on behalf of the Buyer (if such
authorisations are required);
11.1.6. properly carry out other obligations provided
for in the Framework Agreement and in the effective
legal acts of the Republic of Lithuania.
11.2. The Service Provider shall undertake to:
11.2.1. perform the Framework Agreement in a
proper and fair manner;
11.2.2. provide the Services that meet the
requirements set out in the Framework Agreement
and the Contract to the place of delivery specified by
the Buyer within the specified terms. Perform Related
Works at its own expense unless otherwise specified
in the SP of the Framework Agreement;
11.2.3. provide, at its own expense, the equipment
and labour force necessary for the proper
performance of the Framework Agreement;
11.2.4. assume the risk of fatal accidents or failure of
the Goods (if supplied) before the place of delivery of
the Goods, as well as the risk of damage to the Goods
during unloading from the Service Provider’s vehicle
at the place of delivery specified by the Buyer (unless
otherwise specified in the SP of the Framework
Agreement);
11.2.5. provide the Buyer with all the necessary
documentation in the language specified in the
Procurement Conditions, including all necessary
instructions, when transferring the result of the
Services, and to consult the Buyer free of charge on
the Object of Procurement or other matters related to
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(ar) Sutartyje konsultavimui nenumatytas atskiras
jkainis;

11.2.6. uztikrinti Paslaugy kokybe ir trikumy Salinimg
Preliminariojoje sutartyje ir (ar) Sutartyje nustatytais
terminais visg Garantinj terming, jskaitant ir atvejus, jei
Preliminarioji sutartis ir (ar) Sutartis baigiasi ar
nutraukiama anksCiau nei pasibaigia Garantinis
terminas;

11.2.7. Saskaitas pateikti Jstatymo ir kity Teisés akty
nustatyta tvarka;

11.2.8. nedelsiant rastu informuoti Klientg apie bet
kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali sutrukdyti
tinkamai vykdyti sutartinius jsipareigojimus;

11.2.9. uztikrinti saugos darbe, prieSgaisrinés
saugos, aplinkos apsaugos, asmens duomeny
apsaugos bei kity teisés akty nustatyty reikalavimy,
taikomy teikiant Paslaugas ar (ir) tiekiant Prekes,
laikymgsi (jei taikoma). Materialiai atsakyti uz Siy
reikalavimy nesilaikymg prie$ Klientg ar Trecigsias
Salis ar Paslaugy teikéjo darbuotojus ir susijusius
asmenis;

11.2.10. uztikrinti, kad Preliminarigjg sutartj ir / ar
Sutartj vykdyty asmenys, neatitinkantys Pirkimo
salygose nurodyty paSalinimo pagrindy ir turintys
reikalingg kvalifikacijg ir patirtj, atitinkancig nustatytg
Pirkimo saglygose;

11.2.11. atsizvelgti | Preliminariosios sutarties
vykdymo metu Kliento pateiktas pastabas, papildomg
informacija, jei jos bus teikiamos;

11.2.12. savo sgskaita apsaugoti Klientg nuo bet
kokiy pretenzijy, ieskiniy ar nuostoliy, atsirandanciy
dél Paslaugy teikéjo veiksmy ar neveikimo ir (ar)
aplaidumo, vykdant Preliminariagjg sutartj, bei atlyginti
del savo veiksmy / neveikimo padarytg zalg Klientui,
Tretiesiems asmenims bei jy patirtus nuostolius,
jskaitant dél bet kokiy Teisés akty pazeidimo,
neteiséto patenty, prekiy Zenkly, kity intelektinés
nuosavybés objekty panaudojimo ar bet kokiy
asmeny teisiy pazeidimo;

11.2.13. Kilientui ir (ar) TreCiosioms Salims atlyginti
nuostolius, jei Paslaugy teikéjas ar jo specialistai,
darbuotojai, pasitelkti asmenys Preliminariosios
sutarties vykdymo metu sunaikinty ar kitaip sugadinty
Kliento ar Treciyjy Saliy turtg ar sukelty zalg sveikatai,
gyvybei ir dél to Klientui ir (ar) TrecCiosioms Salims buty
pateikti reikalavimai ar pradéti procesiniai veiksmai;

11.2.14. laikytis Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso bei kity su Paslaugy teikéjo sutartiniy
jsipareigojimy vykdymu susijusiy Lietuvos
Respublikoje galiojangiy teisés akty nuostaty ir
uztikrinti, kad Paslaugy teikéjo darbuotojai bei atstovai
ju laikytysi. Paslaugy teikéjas garantuoja Klientui ir/ar
Tretiesiems asmenims nuostoliy atlyginima, jei
Paslaugy teikéjas ar su juo susije Tretieji asmenys
nesilaikyty Lietuvos Respublikoje galiojangiy teisés
akty reikalavimy ir dél to Klientui ir/ar Tretiesiems
asmenims badty pateikti kokie nors reikalavimai ar
pradéti procesiniai veiksmai;

the contractual obligations of the Service Provider if no
separate rate is foreseen in the Framework
Agreement and/or the Contract;

11.2.6. ensure the quality of the Services and the
elimination of defects within the time limits established
in the Framework Agreement and/or the Contract for
the entire Warranty Period, including cases where the
Framework Agreement and/or the Contract expires or
is terminated before the expiry of the Warranty Period;
11.2.7. submit Invoices in accordance with the
procedure established in the Law and other Legal
Acts;

11.2.8. inform the Buyer in writing immediately of any
circumstances that impede or may impede proper
performance of contractual obligations;

11.2.9. ensure compliance with occupational safety,
fire safety, environmental protection, protection of
personal data and other legal requirements applicable
to the provision of the Services or/and supply of the
Goods (if applicable). To be materially liable for non-
compliance with these requirements against the Buyer
or Third Parties or the Service Provider's employees
and related persons;

11.2.10. ensure that the Framework Agreement
and/or the Contract are performed by persons who do
not meet the grounds for exclusion set out in the
Procurement Conditions and have the necessary
qualifications and experience complying with the one
defined in the Procurement Conditions;

11.2.11. take into account the comments made by
the Buyer during the performance of the Framework
Agreement, additional information, if they are
provided;

11.2.12. protect the Buyer, at its own expense, from
any claims, lawsuits or losses arising from any actions
or inactions and/or negligence of the Service Provider
during the performance of the Framework Agreement,
and to compensate the Buyer, Third Parties for the
damage caused by its actions/inactions and the losses
suffered by them, including due to the violation of any
Legal Acts, unlawful use of patents, trademarks, other
intellectual property objects or violation of the rights of
any persons;

11.2.13. indemnify the losses of the Buyer and/or
Third Parties if the Service Provider or its specialists,
employees and persons engaged destroy or otherwise
damage the property of the Buyer or a Third Party or
cause damage to health or life during the performance
of the Framework Agreement resulting in claims or
initiation of proceedings against the Buyer and/or
Third Parties;

11.2.14. observe the provisions of the Civil Code of
the Republic of Lithuania and other legal acts relevant
to the performance of the contractual obligations of the
Service Provider in force in the Republic of Lithuania
and to ensure that the Service Provider's employees
and representatives observe them. The Service
Provider shall guarantee indemnification of losses of
the Buyer and/or Third Persons provided that the
Service Provider or Third Persons related to the
Service Provider do not follow the requirements of the
legal acts in force in the Republic of Lithuania resulting
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11.2.15. atlyginti Kliento patirtg Zalg, jei zalg Kliento
ar TreCiyjy asmeny turtui, sveikatai, gyvybei sukélé
Paslaugy teikéjas ar su juo susije Tretieji asmenys;

11.2.16. uztikrinti i$ Kliento Preliminariosios sutarties
vykdymo metu gautos ir su Preliminariosios sutarties
vykdymu susijusios informacijos konfidencialumg ir

apsaugg. Esant poreikiui, pasiradyti papildomus
konfidencialumo jsipareigojimus  Preliminariosios
sutarties vykdymo metu. Pasibaigus sutartiniy

jsipareigojimy jvykdymo terminui, Klientui paprasius
rastu, grazinti visus i§ Kliento Preliminariosios
sutarties vykdymo metu gautus dokumentus;

11.2.17. susipazinti ir santykiuose su Klientu ir
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties vykdymui
pasitelkiamomis TreCiosiomis Salimis laikytis AB
Lgnitis grupé“ valdybos sprendimais patvirtinty
Antikorupcinés politikos (toliau — Politika) ir Tiekéjy
etikos kodekso (toliau — Kodeksas) nuostaty,
jtvirtinanciy gerosios verslo praktikos, etikos ir elgesio
normas. Susipazinti su Politika bei Kodeksu ir/ar jy
pakeitimais galima adresu http://www.ignitisgrupe.lt.

in any claims or initiation of proceedings against the
Buyer and/or Third Persons;

11.2.15. indemnify the Buyer for the damage caused
if the damage to the property, health or life of the Buyer
or Third Persons was caused by the Service Provider
or Third Persons related to it;

11.2.16. ensure the confidentiality and protection of
information received from the Buyer during the
performance of the Framework Agreement and
related to the performance of the Framework
Agreement. If necessary, to sign additional
confidentiality obligations during the performance of
the Framework Agreement. Upon expiry of the term of
performance of the contractual obligations, upon
request of the Buyer in writing, to return all documents
received from the Buyer during the performance of the
Framework Agreement;

11.2.17. familiarise itself with and observe the
provisions of the Anti-Corruption Policy (hereinafter —
the Policy) and the Group Supplier Code of Ethics
(hereinafter — the Code) approved by the decisions of
the Management Board of AB “Ignitis grupé”
establishing norms of good governance practices,
ethics and conduct. The Policy and the Code and/or
their amendments are available at
http://www.ignitisgrupe.lt/en. The Service Provider

Paslaugy teikéjas privalo uZztikrinti, kad Sio punkto
reikalavimy laikytysi tiek Paslaugy teikéjas, tiek ir jo
Preliminariosios sutarties vykdymui pasitelkiamy
TreCiyjy Saliy darbuotojai, valdymo ir priezitros
organy nariai bei kiti atstovai;

11.2.18. nedelsiant informuoti apie Preliminariosios
sutarties galiojimo metu atsiradusias aplinkybes, dél
kuriy Preliminarioji sutartis gali neatitikti Politikos,
Kodekso nuostaty, nacionalinio saugumo, korupcijos
prevencijos, ekonominiy ir kity tarptautiniy sankcijy ar
kity viesSyjy interesy apsaugai skirty Teisés akty
reikalavimuy;

11.2.19. nenaudoti Kliento ir Ignitis grupés jmoniy
Zenklo (-y) ir (ar) pavadinimo jokioje reklamoje,
leidiniuose ar kitur be iSankstinio rastiS8ko Kliento
sutikimo;

11.2.20. vykdydamas Sutartj, turi laikytis Siy
aplinkosaugos reikalavimy: mazinti  popieriaus
sunaudojimg, atsisakyti nebdtino  dokumenty
kopijavimo ir spausdinimo, rengiama techniné

dokumentacija, ataskaitos ir (ar) kiti su Sutarties
vykdymu susije dokumentai, paslaugy perdavimo—
priémimo aktai Klientui turi bati pateikti tik elektroniniu
formatu, o techninés dokumentacijos galutinés
versijos ir (ar) kita dokumentacija, kuri turi bati
pasiraSoma bei paslaugy perdavimo—priémimo aktai
turi bati pasiraSomi elektroniniu parasu. ISimtiniais
atvejais su Sutarties vykdymu susije dokumentai gali
bdti pateikiami fiziniu dokumenty formatu, jeigu toks
formatas privalomas pagal teisés aktus ir (ar) Klientas
nurodo tokj bdtinumg. Esant batinybei spausdinti,
naudojamas perdirbtas popierius, kuris atitinka
reikalavimus, patvirtintus aktualios redakcijos Lietuvos
Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birzelio 28 d.
jsakymu Nr. D1-508 ,Dél Produkty, kuriy vieSiesiems

must ensure that the requirements of this clause are
complied with by both the Service Provider and the
employees of the Third Parties engaged for the
performance of the Framework Agreement, members
of management and supervisory bodies and other
representatives;

11.2.18. inform without delay of circumstances
arising during the period of validity of the Framework
Agreement which may result in the Framework
Agreement not meeting the provisions of the Policy,
the Code, requirements of national security, corruption
prevention, economic and other international
sanctions or other Legal Acts protecting the public
interests;

11.2.19. not to use the brand(s) and/or title of the
Buyer and Group Companies in any advertising,
publication or elsewhere without the prior written
consent of the Buyer;

11.2.20. when performing the Contract, to adhere to
the following environmental requirements: reduce
paper consumption, avoid unnecessary copying and
printing of documents, technical documentation,
reports and/or other documents prepared in relation to
the performance of the Contract, certificates of
transfer and acceptance of the Services must be
submitted to the Buyer only in electronic means, and
the final versions of the technical documentation
and/or other documentation which must be signed as
well as the certificates of transfer and acceptance of
the Services must be signed by electronic signature.
In exceptional cases, the documents related to the
performance of the Contract may be submitted in the
physical format, if such a format is mandatory under
legal acts and/or the Buyer indicates such necessity.
If it must be printed, recycled paper which complies
with the requirements approved by Order No D1-508
of the Minister of the Environment of the Republic of
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pirkimams ir pirkimams taikytini aplinkos apsaugos
kriterijai, saraSo, Aplinkos apsaugos kriterijy ir
Aplinkos apsaugos kriterijy, kuriuos perkanciosios
organizacijos ir perkantieji subjektai turi taikyti
pirkdami prekes, paslaugas ar darbus, taikymo
tvarkos apra$o patvirtinimo®

11.2.21. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus Preliminariojoje sutartyje ir (ar) Sutartyje ir
galiojanciuose Teisés aktuose.

11.3. Klientas turi teise:

11.3.1. | tinkamg, saziningg Paslaugy teikéjo
sutartiniy jsipareigojimy vykdyma visg
Preliminariosios sutarties galiojimo laikotarpj bei

netesybas, nuostoliy atlyginima, jei Paslaugy teikéjas
nesilaiko sutartiniy jsipareigojimy ar (ir) pazeidzZia
Teisés akty reikalavimus;

11.3.2. jspéjus pries 5 (penkias) Darbo dienas, atlikti
Paslaugy teikéjo (ir jo pasitelkty asmeny) patikrinimus
ar reikalauti pateikti jvykdyty jsipareigojimy ataskaitg
rastu ar kitus dokumentus, patvirtinancius tinkamg
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties vykdyma, ar
Preliminariosios sutarties vykdyme dalyvaujanciy
asmeny kvalifikacijg, kompetencijg, paS$alinimo
pagrindy nebuvimg, kitus pajégumus. Atsisakymas
teikti ataskaitg, kitg pagristai praSomg dokumentacijg
ar vélavimas ilgiau nei 30 (trisdeSimt) Dieny nuo
Kliento praSyme nurodyto termino pateikti ataskaita,
dokumentus ar leisti atlikti patikrinimus, laikomas
atsisakymu vykdyti Preliminarigjg sutartj;

11.3.3. rastu pateikto ir motyvuoto praSymo pagrindu
reikalauti Paslaugy teikéjo jo darbuotojo, specialisto,
pasitelkty asmeny ar vadovaujanCio personalo
pakeitimo, jei mano, kad atitinkamas asmuo ar jy
grupé kelia grésme nacionaliniam saugumui,
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties vykdymo
saugumui ir (ar) néra stropus ar netinkamai vykdo
pareigas;

11.3.4. teikti pastabas, susijusias su Preliminariosios
sutarties ir (ar) Sutarties vykdymu, ar Paslaugy teikéjo
teikiamomis Paslaugomis, | kurias Paslaugy teikéjas
privalo atsizvelgti. Pastaby pateikimas, susijes su
Kliento prievole vykdyti Preliminariosios sutarties ir
(ar) Sutarties kontrole ar (ir) jsitikinti Paslaugy kokybe,
kity Paslaugy teikéjo jsipareigojimy tinkamu vykdymu,
nelaikomi pagrindu pratesti sutartinius terminus.

11.4. Paslaugy teikéjas turi teise:

11.4.1. gauti Preliminariojoje sutartyje ir (ar) Sutartyje
nurodyto dydzio uzmokestj uz laiku, tinkamai ir
kokybiskai Klientui suteiktas ir perduotas Paslaugas;

11.4.2. prasyti, kad Klientas pateikty su tinkamu
Preliminariosios  sutarties  vykdymu  susijusig
informacijg ar dokumentus, kuriy pateikimo butinybé
atsirado Preliminariosios sutarties vykdymo metu;

Lithuania of 28 June 2011 of the relevant version “On
the list of products for which environmental protection
criteria are applicable to public procurement and
procurement, environmental protection criteria and
environmental protection criteria that contracting
authorities and contracting entities must apply when
purchasing goods, services or works, approval of the
description of the application procedure” shall be
used,;

11.2.21. duly carry out other obligations provided for
in the Framework Agreement and/or the Contract and
effective Legal Acts.

11.3. The Buyer shall have the right:

11.3.1. to proper, fair performance of the contractual
obligations of the Service Provider for the entire period
of validity of the Framework Agreement as well as to
claim any penalties and damages in the event of non-
compliance by the Service Provider with the
contractual obligations and/or breach of the
requirements of the Legal Acts;

11.3.2. after giving notice 5 (five) Working Days in
advance, to carry out inspections of the Service
Provider (and the persons engaged by it) or to request
the submission of a report on the fulfilment of the
obligations in writing or other documents confirming
the proper performance of the Framework Agreement
and/or the Contract, or the qualifications, competence,
absence of grounds for exclusion and other capacities
of the persons involved in the performance of the
Framework Agreement. Refusal to provide a report,
other reasonably requested documentation or delay of
more than 30 (thirty) Days from the time limit specified
in the Buyer’s request to submit a report, documents
or to allow to carry out inspections shall be considered
as refusal to perform the Framework Agreement;
11.3.3. to demand, based on a written and reasoned
request, the replacement of the Service Provider's
employee, specialist, engaged persons or managerial
personnel if it considers that the person or group of
persons concerned poses a threat to national security,
the security of the performance of the Framework
Agreement and/or the Contract and/or is not diligent
or inadequate in the performance of its duties;

11.3.4. to submit comments relating to the
performance of the Framework Agreement and/or the
Contract or to the Services provided by the Service
Provider, which the Service Provider must take into
account. The submission of comments relating to the
Buyer's obligation to carry out control of the
Framework Agreement and/or the Contract and/or to
verify the quality of the Services, proper performance
of other obligations of the Service Provider, shall not
constitute grounds for extending the contractual
terms.

11.4. The Service Provider shall have the right to:
11.4.1. receive the remuneration specified in the
Framework Agreement and/or the Contract for the
timely, appropriate and quality provision and transfer
of the Services to the Buyer;

11.4.2. request the Buyer to provide information or
documents relating to the proper performance of the
Framework Agreement where it became necessary to
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11.4.3. reikalauti, kad Klientas priimty jo uzsakytas
Paslaugas ir (ar) Susijusius darbus, atitinkancius
Pirkimo salygy, Preliminariosios sutarties, Sutarties
reikalavimus bei pasiradyty Akta;

11.4.4. reikalauti, kad Klientas tinkamai ir laiku
vykdyty kitus sutartinius jsipareigojimus.

11.5. Kiti Kliento ir Paslaugy teikéjo jsipareigojimai,
teisés ir pareigos, apibréziami galiojanciuose Teisés
aktuose ir Preliminariojoje sutartyje.

12. PASLAUGU TEIKEJO TEISE PASITELKTI
TRECIUOSIUS ASMENIS, JUNGTINE VEIKLA
12.1. Bet kokie fiziniai ar juridiniai asmenys, kuriuos
Paslaugy teikéjas pasitelkia tam, kad atitikty Pirkimo
salygose nustatytus reikalavimus ir (ar) Sios
Preliminariosios sutarties vykdymui, neatsizvelgiant j
tai, kokie teisiniai rySiai sieja Siuos asmenis su
Paslaugy teikéju, yra laikomi asmenimis, veikianciais
Paslaugy teikéjo vardu. Siy asmeny veiksmai,
vykdant Preliminarigjg sutartj, Paslaugy teikéjui
sukelia tokias pacias pasekmes ir atsakomybe pagal

Preliminarigjg sutartj, kaip jo paties veiksmai.

12.2. Subteikéjo ir (ar) Ukio subjekto pasitelkimas
nesukuria sutartiniy santykiy tarp Kliento ir Subteikéjo
/ Ukio subjekto (i§skyrus Preliminariosios sutarties BD
12.13. punkte nurodytg tiesioginj atsiskaityma).
Paslaugy teikéjas atsako uz savo Subteikejy / Ukio
subjekty veiksmus ar neveikimg. Kliento sutikimas,
kad sutartiniams jsipareigojimams vykdyti baty
pasitelkiamas Subteikéjas / Ukio subjektas,
neatleidzia Paslaugy teikéjo nuo jokiy jo
jsipareigojimy pagal Preliminarigja sutartj,
neatsizvelgiant j tai, ar sutartinius jsipareigojimus
vykdo jis pats ar pasitelkdamas Subteikéjus / Ukio
subjektus.

12.3. Paslaugy teikéjas Preliminariajai sutarciai
vykdyti turi teise pasitelkti Subteikéjus, kurie numatyti
Paslaugy teikéjo Pasitdlyme ar (ir) tuos Subteikéjus,
apie kuriuos Paslaugy teikéjas Klientui pranesé iki
Preliminariosios sutarties vykdymo pradzios ar (ir)
tuos  Subteikéjus, kuriuos Paslaugy teikéjas
sutartiniams  jsipareigojimams  vykdyti pasitelks
Preliminariosios sutarties galiojimo metu. Paslaugy
teikéjas neturi teisés pasitelkti Subteikéjy, jei savo
Pasillyme nenurodé, kad ketina tai daryti. Subteikéjo
keitimas ar (ir) naujo Subteikéjo pasitelkimas galimas
tai sutartiniy jsipareigojimy daliai, kurig Paslaugy
teikéjas Pasiilyme numaté jiems perduoti, ir, kuri
nurodyta Preliminariosios sutarties SD.

submit them during the performance of the Framework
Agreement;

11.4.3. demand the Buyer to accept the ordered
Services and/or Related Works which comply with the
requirements of the Procurement Conditions, the
Framework Agreement, the Contract and sign the
Certificate;

11.4.4. demand the Buyer to fulfil other contractual
obligations in a proper and timely manner.

11.5. Other obligations, rights and duties of the Buyer
and the Service Provider are defined in the effective
Legal Acts and the Framework Agreement.

12. THE RIGHT OF THE SERVICE PROVIDER TO
ENGAGE THIRD PERSONS, JOINT ACTIVITIES
12.1. Any natural persons or legal entities who the
Service Provider engages to comply with the
requirements set out in the Procurement Conditions
and/or for the performance of this Framework
Agreement, irrespective of the legal relationship
between these persons and the Service Provider, shall
be considered as persons acting on behalf of the
Service Provider. The actions of those persons during
the performance of the Framework Agreement shall
have the same consequences and liability for the
Service Provider under the Framework Agreement as

its own actions.

12.2. Engaging a Subcontractor and/or an Economic
Entity shall not create a contractual relationship
between the Buyer and the Subcontractor/Economic
Entity (except for direct settlement indicated in clause
12.13. of the GP of the Framework Agreement). The
Service Provider shall be liable for actions or inactions
of its Subcontractors/Economic Entities. The Buyer’s
consent to the engagement of a
Subcontractor/Economic Entity for the performance of
contractual obligations shall not release the Service
Provider from any of its obligations under the
Framework Agreement, regardless of whether the
contractual obligations are performed by the Service
Provider itself or the Subcontractors/Economic
Entities engaged by it.

12.3. For the performance of the Framework
Agreement, the Service Provider shall have the right
to engage the Subcontractors identified in the Service
Provider's Tender or/and those Subcontractors of
which the Service Provider has notified the Buyer
before the beginning of the performance of the
Framework Agreement or/and those Subcontractors
that the Service Provider will engage for the
performance of his contractual obligations during the
period of validity of the Framework Agreement. The
Service Provider shall not be entitled to engage
Subcontractors unless it has indicated in its Tender
that it intends to do so. The replacement of the
Subcontractor and/or the engagement of a new
Subcontractor shall be possible in respect of the part
of the contractual obligations the transfer of which the
Service Provider has provided for in the Tender and
which is specified in the SP of the Framework
Agreement.
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12.4. Subteikéjy keitimas ar naujy Subteikéjy
pasitelkimas galimas tai sutartiniy jsipareigojimy
daliai, kurig Paslaugy teikéjas nurodé Pasidlyme.
Subteikéjo keitimas ar naujo Subteikéjo pasitelkimas,
jei Subteikéjas pasitelktas tik Sutarties vykdymui,
taCiau Paslaugy teikéjas nesirémé jo pajégumais
(kvalifikacija), kad atitikty Pirkimo sglygy reikalavimus,
galimas, jei Paslaugy teikéjas rastu i$ anksto pranesa
Klientui apie Subteikéjo (-jy) keitimg ar naujo (-y)
pasitelkimg Pasidlyme nurodytai sutartiniy
jsipareigojimy daliai. Jei Klientas per 5 (penkias)
Darbo dienas rastu nepareiSské prieStaravimo,
laikoma, kad Subteikéjas pakeistas ar pasitelktas
naujas. Paslaugy teikéjo praSymas laikomas
neatskiriama Preliminariosios sutarties dalimi.

12.5. Ukio subjekto keitimas ir (ar) naujo/papildomo
Ukio subjekto pasitelkimas galimas tik tuomet, kai
Paslaugy teikéjas Klientui pateikia rasytinj praSyma
dél keitimo ir (ar) naujo/papildomo pasitelkimo ir kartu
su pradymu teikia kei€iamo ir (ar) naujai/papildomai
pasitelkiamo Ukio subjekto atitiktj Pirkimo sglygose
nustatytiems kvalifikacijos reikalavimams, jskaitant
padalinimo pagrindus, pagrindziangius dokumentus
bei gauna rastiskg Kliento sutikimag. Ukio subjekto,
kurio kvalifikacija buvo remtasi, keitimas ir (ar)
naujo/papildomo  Ukio  subjekto  pasitelkimas
vykdomas rasytiniu Saliy susitarimu. Susitarimui
lygiaverCiu dokumentu bus laikomas raSytinis
Paslaugy teikéjo prasymas ir raSytinis Kliento
patvirtinimas, pasiraSytas jgalioto Kliento atstovo.
Siame punkte numatytas naujo/papildomo Ukio
subjekto pasitelkimas galimas tik tais atvejais, kai
Pirkimo  salygose  nustatytiems  kvalifikacijos
reikalavimams ar jy daliai Paslaugy teikéjas buvo
iSvieSines bent vieng Ukio subjektg. Si nuostata
netaikoma jei Ukio subjektas, kurio pajégumais buvo
remtasi dél atitikties kvalifikacijos reikalavimams,
pasitelkiamas dél atitikties VP] 49 str. 2 d. / P] 62 str.
2 d. nurodytiems kvalifikacijos reikalavimams.

12.6. Klientas atsisako leisti keisti ar pasitelkti naujg
Subteikéjg / Ukio subjekts, jei yra Teisés aktuose
nustatyti pagrindai, pavyzdziui: Subteikéjas / Ukio
subjektas nebuvo tinkamai nurodytas Paslaugy
teikéjo Paraiskoje / Pasitlyme ar Subteikéjas / Ukio
subjektas neatitinka Pirkimo sglygy reikalavimy ar
nustatyta, kad jis galéty sukelti grésme nacionaliniam
saugumui ar Preliminariosios sutarties vykdymui
(sarasas néra baigtinis ir priklauso nuo Preliminariajai
sutarciai taikomy Teises akty reikalavimy).

12.7. Paslaugy teikéjas privalo uztikrinti, kad
Preliminariosios sutarties sudarymo momentu ir visg

12.4. The replacement of Subcontractors and/or the
engagement of new Subcontractors shall be possible
in respect of the part of the contractual obligations
specified by the Service Provider in the Tender. The
replacement of the Subcontractor or the engagement
of a new Subcontractor, if the Subcontractor is
engaged solely for the performance of the Contract,
but the Service Provider has not relied on its capacity
(qualifications) to meet the requirements of the
Procurement Conditions, shall be possible if the
Service Provider informs the Buyer in writing in
advance of the replacement of the Subcontractor(s) or
the engagement of a new Subcontractor for the part of
the contractual obligations specified in the Tender. If
the Buyer has not raised an objection in writing within
5 (five) Working Days, the Subcontractor shall be
deemed to have been replaced or a new one has been
engaged. The Service Provider's request shall be
considered an integral part of the Framework
Agreement.

12.5. The replacement of an Economic Entity and/or
engagement of a new/additional Economic Entity shall
be possible only when the Service Provider submits to
the Buyer a written request for a replacement and/or
the engagement of a new/additional one and, together
with the request, submits the compliance of a replaced
and/or newly/additionally engaged Economic Entity
with the qualification requirements set out in the
Procurement Conditions, including grounds for
exclusion, supporting documents thereof and obtains
the written consent of the Buyer. The replacement
and/or the engagement of a new/additional Economic
Entity whose qualifications have been relied on shall
be carried out by written agreement between the
Parties. A written request from the Service Provider
and a written consent of the Buyer signed by an
authorised representative of the Buyer shall be
considered as a document equivalent to an
agreement. Engaging a new/additional Economic
Entity provided for in this clause shall only be possible
in cases where at least one Economic Entity has been
disclosed by the Service Provider for the qualification
requirements or part thereof set out in the
Procurement Conditions. This provision shall not
apply if an Economic Entity whose capacity has been
relied on for compliance with the qualification
requirements is engaged for compliance with the
qualification requirements set out in Article 49(2) of the
LPP/Article 62(2) of the LP.

12.6. The Buyer shall refuse to allow replacing or
engaging a new Subcontractor/Economic Entity if
there are grounds indicated in Legal Acts, such as the
Subcontractor/Economic Entity has not been duly
identified in the Service Provider’'s Application/Tender
or Subcontractor/Economic Entity does not meet the
requirements of the Procurement Conditions or it has
been determined that it could pose a threat to national
security or the performance of the Framework
Agreement (the list is not exhaustive and depends on
the requirements of the Legal Acts applicable to the
Framework Agreement).

12.7. The Service Provider must ensure that, at the
moment of conclusion of the Framework Agreement
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jos galiojimo laikotarpj Preliminarigjg sutartj vykdantys
Subteikéjai / Ukio subjektai turéty reikiamg
kvalifikacijg, jskaitant  neatitikimg paSalinimo
pagrindams, ir patirtj. U2 Subteikéjy / Ukio subjekty
atliekamy sutartiniy jsipareigojimy kokybe, saugos,
tiekimo ir (ar) kity pagal Preliminariosios sutarties
pobudj nustatyty reikalavimy laikymasi Klientui ir prie$
TreCigsias Salis, jskaitant iSorés valstybines
organizacijas, atsako Paslaugy teikéjas.

12.8. Tuo atveju, kai Paslaugy teikéjo norimas
pasitelkti Subteikéjas / Ukio subjektas neatitinka
Pirkimo salygose kelty reikalavimy, Paslaugy teikéjas
jsipareigoja  pakeisti  reikalavimy neatitinkantj
Subteikéjg / Ukio subjektg kitu per 5 (penkias) Darbo
dienas nuo paaidkéjimo arba Kliento pranedimo
(raginimo) apie Subteikeéjo / Ukio subjekto neatitikimg
reikalavimams gavimo dienos. Keitimui visais atvejais
taikoma Sios Preliminariosios sutarties BD skyriaus
tvarka. Jei Paslaugy teikéjas ilgiau nei 30 (trisdeSimt)
Dieny nuo pirmo raginimo Paslaugy teikéjui iSsiuntimo
dienos nepakeitia neatitinkancio Subteikéjo / Ukio
subjekto kitu, Paslaugy teikéjui taikoma
Preliminariosios sutarties BD 18.6. punkte nustatyto
dydzio bauda.

12.9. Jei Paslaugy teikéjas pakeitia esamg arba
pasitelkia (pasamdo, jdarbina, leidzia atlikti dalj
sutartiniy jsipareigojimy pagal Preliminarigjg sutartj ar
kita) naujg Subteikéjg / Ukio subjektg, negaves Kliento
rastiSko sutikimo, vadovaujantis Sio Preliminariosios
sutarties BD skyriaus nuostatomis arba sutartinius
jsipareigojimus pagal Preliminarigjg sutartj ir (ar)
Sutartj vykdo Subteikéjai / Ukio subjektai, kuriy
kvalifikacija neatitinka Pirkimo salygose ar (ir) Teisés
aktuose nustatyty tokio pobuddZio veiklai keliamy
kvalifikacijos reikalavimy, Paslaugy teikéjas, Klientui
pareikalavus, privalo sumokéti Preliminariosios
sutarties BD 18.6. punkte nustatyto dydzio bauda.

12.10. Atsiradus poreikiui atsisakyti jungtinés veiklos
partnerio (-iy) ir (ar) keisti jungtinés veiklos sutartyje
nurodytus partnerius kitais, privalo bati jvykdytos visos
Zemiau nurodytos sglygos:

12.10.1. Paslaugy teikéjas Klientui pateikia Siuos
dokumentus:

12.10.1.1. pasiliekanCio jungtinés veiklos partnerio
praSyma dél jungtinés veiklos partnerio keitimo;

12.10.1.2. pasitraukiancio jungtinés veiklos partnerio
pradyma pasitraukti i$ jungtinés veiklos sutarties
partneriy ir perduoti visus jsipareigojimus pagal
jungtinés  veiklos sutartj naujajam ir (ar)
pasiliekan¢iam jungtinés veiklos partneriui;

12.10.1.3. naujojo ir (ar) pasiliekan€io jungtinés
veiklos partnerio rastiSkg sutikimg pakeisti
pasitraukiantj jungtinés veiklos partnerj bei prisiimti
visus pasitraukiancio jungtinés veiklos partnerio

and throughout the period of validity thereof, the
Subcontractors/Economic Entities performing the
Framework Agreement have the necessary
qualifications, including non-compliance with the
grounds for exclusion, and experience. The Service
Provider shall be liable to the Buyer and to Third
Parties, including external state organisations, for the
quality of the contractual obligations performed by
Subcontractors/Economic Entities, safety, supply
and/or other requirements established in accordance
with the nature of the Framework Agreement.

12.8. In the event that the Subcontractor/Economic
Entity that the Service Provider wishes to engage does
not meet the requirements set out in the Procurement
Conditions, the Service Provider shall undertake to
replace the non-compliant Subcontractor/Economic
Entity with another within 5 (five) Working Days from
the date of the discovery or receipt of the Buyer’s
notification (call to action) about the non-compliance
of the Subcontractor/Economic Entity with the
requirements. The replacement shall in all cases be
subject to the procedure established in the GP of this
Framework Agreement. If the Service Provider does
not replace the non-compliant
Subcontractor/Economic Entity for more than 30
(thirty) Days from the date of dispatch of the first call
to action to the Service Provider, the Service Provider
shall be subject to the fine specified in clause 18.6. of
the GP of the Framework Agreement.

12.9. If the Service Provider replaces an existing or
engages (hires, employs, allows the performance of
part of the contractual obligations under the
Framework Agreement, etc.) a new
Subcontractor/Economic Entity without obtaining the
Buyer's written consent, in accordance with the
provisions of the GP of this Framework Agreement or
where the contractual obligations under the
Framework Agreement and/or the Contract are
performed by Subcontractors/Economic Entities
whose qualifications do not meet the qualification
requirements set out in the Procurement Conditions
and/or the Legal Acts for this type of activity, the
Service Provider shall, at the request of the Buyer, be
obligated to pay the fine in the amount specified in
clause 18.6. of the GP of the Framework Agreement.
12.10. In the event of a need to abandon the joint
venture partner(s) and/or to replace the partners
specified in the Joint Venture Agreement with other
ones, all of the following conditions must be fulfilled:
12.10.1. The Service Provider shall submit the
following documents to the Buyer:

12.10.1.1. the request of the remaining joint venture
partner for the replacement of the joint venture
partner;

12.10.1.2. the request of the withdrawing joint
venture partner to withdraw from the partners in the
Joint Venture Agreement and to transfer all obligations
under the Joint Venture Agreement to the new and/or
remaining joint venture partner;

12.10.1.3. the new and/or remaining joint venture
partner’s written consent to replace the withdrawing
joint venture partner and to assume all the obligations
of the withdrawing joint venture partner under the Joint
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jsipareigojimus pagal jungtinés veiklos sutartj bei
naujojo ir (ar) pasiliekancio jungtinés veiklos partnerio
kvalifikacijg ~ pagrindzianius  dokumentus  (jei
taikoma).

12.10.2. Paslaugy teikéjas pateikia Klientui naujos
jungtinés veiklos sutarties ar esamos jungtinés veiklos
sutarties pakeitimo kopijg, kurioje pasiliekanciojo
jungtinés veiklos partnerio jsipareigojimai isliks tokie
patys kaip ir ankstesnéje jungtinés veiklos sutartyje, o
naujasis ir (ar) pasiliekantis jungtinés veiklos partneris
perims visus pasitraukianciojo jungtinés veiklos
partnerio jsipareigojimus pagal ankstesne jungtinés
veiklos sutart;.

12.10.3. Jei atsisakoma jungtinés veiklos partnerio (-
iy), Paslaugy teikéjas privalo rastu informuoti Klientg
bei pateikti dokumentus, jrodancius pasiliekancio (-iy)
jungtinés veiklos partnerio (-iy) atitikimg Pirkimo
sglygose nurodytiems reikalavimams. Kartu su
pradymu Klientui teikiama naujos jungtinés veiklos
sutarties ar esamos jungtinés veiklos sutarties
pakeitimo kopija, kurioje nurodomi pasiliekanciy
jungtinés veiklos partneriy jsipareigojimai, jei
Preliminarigjg sutartj toliau vykdys du ar daugiau
pasiliekancgiy jungtinés veiklos partneriy.

12.11. Galutinio sprendimo teisé dél jungtinés
veiklos partnerio keitimo priklauso Klientui. Jei
Klientas pritaria keitimui, jungtinés veiklos partnerio
keitimas jforminamas ra8ytiniu Saliy susitarimu.
Susitarimui lygiaveréiu dokumentu bus laikoma
Paslaugy teikéjo rasytinis praSymas ir Kliento rasytinis
patvirtinimas, pasiraSytas Kliento jgalioto atstovo.
Paslaugy teikéjui atsisakius jungtinés veiklos
partnerio, jj pakeitus ar pasitelkus naujg partnerj be
rastisko Kliento leidimo, Paslaugy teikéjas, Klientui
pareikalavus, privalo sumokéti Sutarties BD 18.6.
punkte nustatyto dydzio bauda, o Klientas jgyja teise
nutraukti Preliminarigja sutartj dél esminio jos
pazeidimo.

12.12. Paslaugy teikéjas neturi teisés pasitelkti Sios
Preliminariosios sutarties vykdymui Kliento
darbuotojy, taip pat bet kokiais kitais pagrindais
pasitelkti Kliento darbuotojy Preliminariosios sutarties
vykdymui, i8skyrus jei Klientas pats skiria savo
darbuotojus Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties
vykdymui. Tai gali bdti laikoma esminiu
Preliminariosios sutarties pazeidimu.

12.13. Tuo atveju, kai Pirkimo sglygose numatyta
tiesioginio Kliento atsiskaitymo su Subteikéjais
galimybé, Subteikéjui iSreiSkus norg pasinaudoti
tiesioginio atsiskaitymo galimybe, tarp Kliento,
Paslaugy teikéjo bei Subteikéjo, vadovaujantis
|statymo nuostatomis, sudaroma triSalé sutartis.

12.14. Sio skyriaus nuostatos (-y) nesilaikymas yra
laikomas esminiu Preliminariosios sutarties
pazeidimu.

Venture Agreement and the documents supporting the
gualification of the new and/or remaining joint venture
partner (if applicable).

12.10.2. the Service Provider shall provide the Buyer
with a copy of a new Joint Venture Agreement or
amendment to the existing Joint Venture Agreement
determining the same obligations of the remaining
partner in a joint venture as in the previous Joint
Venture Agreement, and the new and (or) remaining
partner in a joint venture shall take over all obligations
of the withdrawing partner in a joint venture under the
previous Joint Venture Agreement.

12.10.3. In the event of refusal of (a) partner(s) in a
joint venture, the Service Provider shall give a written
notice to the Buyer as well as submit documents
proving conformity of the remaining partner(s) in a joint
venture with the requirements indicated in the
Procurement Conditions. The application to the Buyer
shall be supplemented with a copy of a new Joint
Venture Agreement or amendment to the existing
Joint Venture Agreement determining the obligations
of the remaining partners in a joint venture if
implementation of the Framework Agreement would
be continued by two or more remaining partners in a
joint venture.

12.11. The right of the final decision regarding the
replacement of the joint venture partner shall lie with
the Buyer. If the Buyer approves the replacement, the
replacement of the joint venture partner shall be
formalised by a written agreement between the
Parties. The written request of the Service Provider
and the written confirmation of the Buyer signed by the
Buyer’s authorised representative shall be considered
as equivalent to an agreement. Should the Service
Provider abandon the joint venture partner, replace it
or engage a new partner without the Buyer’'s written
consent, the Service Provider shall, upon request of
the Buyer, pay the fine in the amount specified in the
clause 18.6. of the GP of the Contract, and the Buyer
shall acquire the right to terminate the Framework
Agreement due to a material breach thereof.

12.12. The Service Provider shall not have the right
to engage the Buyer’s employees for the performance
of this Framework Agreement, or on any other
grounds to engage the Buyer's employees for the
performance of the Framework Agreement, except if
the Buyer itself appoints its employees for the
performance of the Framework Agreement and/or the
Contract. This can be regarded as a material breach
of the Framework Agreement.

12.13. In the event that the Procurement Conditions
provide for the possibility for the Buyer to settle with
Subcontractors directly, a tripartite agreement shall be
concluded between the Buyer, the Service Provider
and the Subcontractor in accordance with the
provisions of the Law if the Subcontractor declares its
wish to use the direct settlement option.

12.14. Non-compliance with the provision(s) of this
chapter shall be considered a material breach of the
Framework Agreement.
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13. NAUDOJIMAS, TIEKIMAS ARBA RANGA
13.1. Jei Paslaugy teikimo metu Paslaugy teikéjas
privalo paimti tam tikrus Kliento daiktus ir, suteikes
Paslaugas, juos grazinti Klientui, arba Paslaugy
teikimo tikslu Klientas suteikia Paslaugy teikéjui bet
kokius Klientui priklausancius kilnojamuosius daiktus,
nepazeidziant kity Preliminariosios sutarties ir (ar)
Sutarties nuostaty, taikomos tokios taisyklés:

13.1.1. Tokius daiktus Klientas perduoda Paslaugy
teikéjui EXW salygomis pagal INCOTERMS 2010
rastu nurodytoje vietoje;

13.1.2. Preliminariojoje sutartyje ir (ar) Sutartyje arba
kitaip rastu nustatytais terminais Paslaugy teikéjas
grazina Klientui perduotus daiktus DDP salygomis
pagal INCOTERMS 2010 j radtu nurodytg pristatymo
viets;

13.1.3. Toks Kliento daikty perdavimas Paslaugy
teikéjui nesuteikia Paslaugy teikejui jokiy valdymo
teisiy j Siuos daiktus, iSskyrus tas, kurios yra batinos
Paslaugy teikéjo |sipareigojimy pagal Sig
Preliminarigjg sutartj ir (ar) Sutartj vykdymui.

13.2. Jei Preliminariosios sutarties sglygos nustato,
kad teikdamas Paslaugas Paslaugy teikéjas kartu
privalo Klientui tiekti Prekes ir (arba) Kliento naudai
atlikti Susijusius darbus, tokiam Prekiy tiekimui ir
Susijusiy darby atlikimui (jskaitant pranesimy dél
kokybés pateikimo terminus ir tvarkg) mutatis
mutandis taikomos visos Sios Preliminariosios
sutarties nuostatos, nustatandios Paslaugy teikimo
tvarka.

13.3. NepaZzeidzZiant Preliminariosios sutarties BD
Error! Reference source not found. punkto
nuostaty, Prekiy tiekimui pagal 8ig Preliminarigjg
sutartj taip pat taikomos tokios specialiosios taisyklés:
13.3.1. Visos Klientui tiekiamos Prekés turi buti
pristatomos DDP saglygomis pagal INCOTERMS
2010, jskaitant Prekiy iSkrovimo ir Susijusiy darby
iSlaidas;

13.3.2. Jei Prekés Klientui yra perduodamos
tiesioginiam naudojimui, 0 ne sunaudojamos
Paslaugy teikimo rezultatui pasiekti, taikomos
priémimo - perdavimo ir pretenzijy dél Prekiy

gabenimo metu atsiradusiy defekty pateikimo
procediiros, nustatytos Zenevos tarptautinio kroviniy
vezimo keliais (CMR) konvencijoje.

13.4. Nepazeidziant Sios Preliminariosios sutarties
BD Error! Reference source not found. punkto
nuostaty, darby atlikimui pagal 8ig Preliminarigjg
sutartj taikomos tokios specialiosios taisyklés:

13.4.1. Paslaugy teikejas statybos tyrinéjimo,
projektavimo, statybos rangos darbus atlieka pagal
galiojanciy teisés akty reikalavimus ir (arba, jei
taikoma) pagal Kliento pateiktos projektavimo
uzduoties, techninio projekto reikalavimus ir (arba, jei

13. USE, SUPPLY OR OUTSOURCING
13.1. If, at the time of the provision of Services, the
Service Provider is obligated to collect certain things
of the Buyer and return them to the Buyer after the
provision of Services, or the Buyer provides the
Service Provider with any movable things owned by
the Buyer for the purpose of provision of Services,
without prejudice to other provisions of the Framework
Agreement and/or the Contract, the following rules
shall apply:
13.1.1. the Buyer shall transfer such things to the
Service Provider on EXW terms and conditions in
accordance with INCOTERMS 2010 at the place
specified in writing;
13.1.2. within the time limits established in the
Framework Agreement and/or in the Contract or
otherwise in writing, the Service Provider shall return
the things transferred to the Buyer under DDP terms
and conditions in accordance with INCOTERMS 2010
to the place of delivery specified in writing;
13.1.3. Such transfer of the Buyer’s things to the
Service Provider shall not confer upon the Service
Provider any management rights over these things
other than those necessary for the performance of the
Service Provider’s obligations under this Framework
Agreement and/or the Contract.
13.2. If the terms and conditions of the Framework
Agreement stipulate that, when providing the
Services, the Service Provider must also supply
Goods and/or carry out the Related Works for the
benefit of the Buyer, all the provisions for such supply
of the Goods and performance of the Related Works
(including the terms and procedure for the submission
of quality notices) shall be subject mutatis mutandis to
all the provisions of this Framework Agreement setting
the procedure for provision of the Services.
13.3. Without prejudice to the provisions of clause
13.1.3 of the GP of the Framework Agreement, the
following special rules shall also apply to the supply of
the Goods under this Framework Agreement:
13.3.1. All Goods supplied to the Buyer must be
delivered on DDP terms and conditions and in
accordance with INCOTERMS 2010, including the
costs of unloading the Goods and Related Works;
13.3.2. If the Goods are transferred to the Buyer for
direct use, but not used up to achieve the result of the
provision of the Services, the procedures for
acceptance and transfer and submission of claims for
defects arising during the carriage of the Goods, as
established in the Geneva Convention on the
International Carriage of Goods by Road (CMR), shall
apply.
13.4. Without prejudice to the provisions of clause
13.1.3 of the GP of the Framework Agreement, the
performance of works under this Framework
Agreement shall be subject to the following specific
rules:
13.4.1. The Service Provider shall perform
construction research, design and construction
contract works in accordance with the requirements of
the effective Legal Acts and (or, if applicable) in
accordance with the requirements of the design
assignment, technical project submitted by the Buyer
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taikoma) Kliento paskirto projekto vadovo, techninio

13.4.2. Jei pagal 8ig Preliminarigjg sutartj vykdomi
kitokio pobudzio darbai, jy vykdymo tvarkai taip pat
taikomos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
nuostatos, reglamentuojancios tokiy darby vykdymo
tvarka.

14. INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES
14.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisés, jgytos
vykdant Preliminarigjg sutartj ir (ar) Sutartj, jskaitant
intelektinés nuosavybés teises, iSskyrus asmenines
neturtines teises | intelektinés veiklos rezultatus, yra
Kliento nuosavybé, pereinanti Klientui nuo Paslaugy
rezultato perdavimo momento be jokiy apribojimy,
kurig Klientas gali naudoti, publikuoti, perleisti ar
perduoti be atskiro Paslaugy teikéjo sutikimo
Tretiesiems asmenims (jei Preliminariosios sutarties
SD nesusitarta kitaip ar intelektinés nuosavybés
teisés negali bati perduodamos nuosavybés teise dél
Paslaugy pobddzio) neterminuotai, neapsiribojant
teritorija, be jokiy papildomy mokes¢iy.

14.2. Klientas be jokiy papildomy mokejimy turi teise
savo nuozilra naudoti Paslaugy teikimo metu
sukurtus autoriy teisiy objektus Kliento bei su juo
susijusiy asmeny (Ignitis grupés jmonés) vykdomos
veiklos bei kitais tikslais neterminuotai.

14.3. Klientas be jokiy papildomy mokéjimy turi teise
neterminuotai naudotis Preliminariosios sutarties
pagrindu sukurtais autoriy teisiy objektais tiek
Lietuvoje, tiek ir uzsienyje. Turtinés autoriy teisés |
Paslaugy teikimo metu sukurtus autoriy teisiy
objektus Klientui perduodamos visam Teisés aktuose
nustatytam autoriy turtiniy teisiy galiojimo laikotarpiui.

14.4. Bet kokie su Preliminarigja sutartimi ir Sutartimi
susije dokumentai, iSskyrus pacig Preliminarigjg
sutartj ir Sutartj, yra Kliento nuosavybé ir, Paslaugy
teikéjui baigus vykdyti savo jsipareigojimus, Kliento
reikalavimu turi bati grazinti (kartu su visomis jy
kopijomis) Klientui, iSskyrus dokumentus, kurie yra
vie$ai prieinami ar kurie patvirtina Saliy moké&jimus.

14.5. Sios Preliminariosios sutarties tekstas, i§skyrus
Paslaugy teikéjo vienasaliSkai sudarytus dokumentus
ir duomenis, identifikuojancius Paslaugy teikéja, yra
Kliento autorinis karinys. Sios Preliminariosios
sutarties sudarymo ir vykdymo procediros yra Kliento
geroji praktika. Paslaugy teikéjui suteikiama tik
neiSimting, terminuota teisé naudotis Preliminariosios
sutarties tekstu tik Sios Preliminariosios sutarties
vykdymo tikslais. Bet koks kitoks Sios Preliminariosios
sutarties teksto ir (arba) patirties jgytos Klientui taikant
Preliminariosios sutarties sudarymo ir vykdymo
procediras naudojimas Paslaugy teikéjo veikloje
galimas tik gavus tam iSankstinj rasytinj Kliento
sutikima.

and (or, if applicable) the instructions of the project
manager, technical supervisor or Engineer appointed
by the Buyer.

13.4.2. If other types of works are carried out under
this Framework Agreement, the provisions of the Civil
Code of the Republic of Lithuania governing the
procedure for carrying out such works shall also apply
to the procedure for the performance thereof.

14. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
14.1. All results and related rights acquired while
performing the Framework Agreement and/or the
Contract, including intellectual property rights, with the
exception of personal intangible rights to the results of
intellectual activities, shall be the property of the
Buyer, which passes to the Buyer from the moment of
transfer and acceptance of the result of Services to the
Buyer without any restriction, which the Buyer may
use, publish, dispose or transfer without the separate
consent of the Service Provider to Third Parties
(unless otherwise agreed in the SP of the Framework
Agreement or the intellectual property rights may not
be transferred due to the nature of the Services) for an
indeterminate period of time, without territorial
limitation, without any additional fees.

14.2. The Buyer shall have the right, at its own
discretion, without any additional payments, to use the
copyright objects created during the provision of the
Services for the activities and other purposes of the
Buyer and its associated persons (Group Companies)
indefinitely.

14.3. The Buyer shall have the right to use copyright
objects created on the basis of the Framework
Agreement both in Lithuania and abroad indefinitely,
without any additional payments. Copyrights to
copyright objects created during the provision of the
Services shall be transferred to the Buyer for the entire
period of validity of the copyrights specified in the
Legal Acts.

14.4. Any documents relating to the Framework
Agreement and the Contract, other than the
Framework Agreement and the Contract itself, shall be
the property of the Buyer and, upon finishing the
performance of obligations by the Service Provider,
shall be returned (together with all copies thereof) to
the Buyer, at the request of the Buyer, except for
documents which are publicly available or which
confirm payments by the Parties.

14.5. The text of this Framework Agreement, with the
exception of documents and data unilaterally drawn up
by the Service Provider identifying the Service
Provider, shall be the copyrighted work of the Buyer.
These procedures for concluding and performing the
Framework Agreement are good practices of the
Buyer. The Service Provider shall be granted only a
non-exclusive, fixed-term right to use the text of the
Framework Agreement only for the purposes of
performance of this Framework Agreement. Any other
use of the text of this Framework Agreement and/or
experience acquired in the process of conclusion and
performance of the Framework Agreement applied by
the Buyer may be used in the activities of the Service

Preliminarioji Paslaugy sutartis (be AV) Versija 11 (20240430)



14.6. Paslaugy teikéjas garantuoja nuostoliy ir/ar
Zalos atlyginimg Klientui (jskaitant bylinéjimosi
iSlaidas) dél bet kokiy reikalavimy, kylanciy dél
intelektinés nuosavybés teisiy pazeidimo ar jtariamo
ju pazeidimo (jskaitant gynybg jtariamo paZeidimo
atveju), iSskyrus atvejus, kai toks pazeidimas
(jtariamas pazeidimas) atsiranda dél Kliento kaltés.

14.7. Jeigu Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties
vykdymo metu autoriy teisiy objektams sukurti
Paslaugy teikéjas naudoja kity autoriy kdrinius ar
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties vykdymo
metu numatytiems autoriy teisiy objektams sukurti
Paslaugy teikéjo pasitelkiami kiti asmenys, Paslaugy
teikéjas yra visiSkai atsakingas tiek Klientui, tiek ir
asmenims uZ jy kdriniy bei kitos medZiagos, skirtos
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties vykdymo
metu numatytiems autoriy teisiy objektams gaminti
(sukurti), naudojimo bei perdavimo Klientui teisétuma.
Paslaugy teikéjas prisiima atsakomybe uz pretenzijas
ar ieSkinius, kylancius i$ santykiy su autoriais bei kitais
Trediaisiais asmenimis dél autoriy teisiy pazeidimo,
susijusio su Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties
vykdymo metu naudojamais ir (ar) Klientui
perduodamais autoriy teisiy objektais ir jsipareigoja
atlyginti Klientui jo dél to turétus nuostolius.

14.8. Paslaugy teikéjas nedelsdamas pranesa
Klientui apie tai, kad jam yra pateiktas ieskinys ar bet
koks kitas reikalavimas dél bet kokios su
Preliminarigja sutartimi ir (ar) Sutartimi susijusios
intelektinés nuosavybés teisés pazeidimo ar jtariamo
pazeidimo.

14.9. Paslaugy teikéjas be iSankstinio raSytinio
Kliento sutikimo neturi teisés pagal Preliminariajg
sutartj ir (ar) Sutartj sukurty autoriy teisiy objekty
(jskaitant jy darbinius variantus) parduoti, bet kokiu
kitu badu perleisti, atskleisti Tretiesiems asmenims,
bet kokiu badu platinti / demonstruoti Siuos objektus
(iy sudedamgsias dalis) ir/ar bet kokiu kitu badu
naudotis teisés aktuose nustatytomis autoriaus
turtinémis teisémis | Preliminariosios sutarties ir (ar)
Sutarties pagrindu sukurtus autoriy teisiy objektus
(jskaitant jy darbinius variantus).

15. SALIY ATSAKOMYBE

15.1. Salys pareiskia, kad Preliminariojoje sutartyje ir
(ar) Sutartyje nustatytos netesybos yra laikomos
teisingomis bei protingo dydzio, ir sutinka, kad jos
nebdty mazinamos, nepriklausomai nuo to, ar dalis
prievolés yra jvykdyta. Salys taip pat pripaZjsta, kad
minéty netesyby dydis yra laikomas minimalia
negingijama nukentéjusiosios Salies patirty nuostoliy
suma, kurig kita Salis turi kompensuoti nukentéjusiajai
Saliai dél Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties
pazeidimo (nesilaikymo), nereikalaujant tokiy
nuostoliy dydj patvirtinanciy jrodymy. Netesybos
taikomos nuo Preliminariojoje sutartyje ir (ar) Sutartyje
nurodyty sumy be PVM.

Provider only with the prior written consent of the
Buyer.

14.6. The Service Provider shall guarantee the
indemnification of losses and/or damages to the Buyer
(including litigation costs) in respect of any claims
arising out of any infringement of intellectual property
rights or suspected infringement thereof (including
defence in the event of a suspected infringement)
unless such infringement (suspected infringement) is
due to the Buyer’s fault.

14.7. If, during the performance of the Framework
Agreement and/or the Contract, the Service Provider
uses the works of other authors or engages other
persons to create copyright objects provided for in the
Framework Agreement and/or the Contract, the
Service Provider shall be fully liable both to the Buyer
and the persons for the lawfulness of the use and
transfer to the Buyer of their works and other material
intended for the production (creation) of the copyright
objects during the performance of the Framework
Agreement and/or the Contract. The Service Provide
shall assume liability for claims or lawsuits arising from
the relationship with the authors and other Third
Persons in relation to copyright infringement related to
copyright objects used and/or transferred to the Buyer
during the performance of the Framework Agreement
and/or the Contract and shall undertake to
compensate the Buyer for any losses incurred
thereupon.

14.8. The Service Provide shall immediately inform
the Buyer that a lawsuit or any other claim for
infringement or suspected infringement of any
intellectual property right in connection with the
Framework Agreement and/or the Contract has been
brought against it.

14.9. The Service Provide shall not, without the prior
written consent of the Buyer, be entitled to sell,
transfer in any other way, disclose to Third Parties the
copyright objects (including their draft versions)
created under the Framework Agreement and/or the
Contract, to distribute/display these objects (their
components) in any way, and/or to use the copyrights
established in the Legal Acts to copyright objects
(including their draft versions) created on the basis of
the Framework Agreement and/or the Contract in any
way.

15. LIABILITY OF THE PARTIES

15.1. The Parties declare that the penalties provided
for in the Framework Agreement and/or the Contract
shall be regarded as fair and reasonable and shall not
be reduced, irrespective of whether or not part of the
obligations have been fulfiled. The Parties also
recognise that the size of the penalties shall be
considered as the minimum undisputed amount of the
losses suffered by the injured Party, which the other
Party shall compensate to the injured Party for breach
(non-compliance) of the Framework Agreement
and/or the Contract, without the need for proof of the
size of such losses. The penalties shall apply from the
amounts specified in the Framework Agreement
and/or the Contract, excluding VAT.
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15.2. Uz savo sutartiniy jsipareigojimy nevykdyma ar
netinkamg  vykdymg  Salys  atsako  Sioje
Preliminariojoje sutartyje ir Teisés aktuose nustatyta
tvarka. Nuostoliy atlyginimas ir netesyby sumokéjimas
neatleidzia Salies nuo Preliminariosios sutarties
nuostaty tinkamo vykdymo.

15.3. Klientui pareiskus reikalavimg atlyginti patirtus
nuostolius, netesybos jskaitomos j nuostoliy suma.

15.4. Salys patvirtina, kad supranta, jog Preliminarioji
sutartis yra vieSojo pirkimo sutartis, todél vieSas
interesas preziumuojamas. Preliminariojoje sutartyje ir
(ar) Sutartyje nustatytos netesybos nebuvo
nugin€ytos, todél laikomos suderintomis. Paslaugy
teikéjas supranta, kad jis sgziningai laiméjo Pirkimo
konkursg, todél jis privalo laikytis sutartiniy
jsipareigojimy, nekeisti Preliminariosios sutarties ir
(ar) Sutarties salygy savo veiksmais ir sumokéti
netesybas bei atlyginti nuostolius, jei nesilaikys
Pirkimo sglygose, jskaitant Preliminariojoje sutartyje ir
(ar) Sutartyje, nustatyto (-y) jam jsipareigojimo (-y).

15.5. Salis privalo atlyginti visus nukentéjusios Salies
nuostolius, atsiradusius dél kitos Salies ar su ja
susijusiy asmeny (Subteikejy, Ukio subjekty, Trediyjy
asmeny, darbuotojy ir kt.) netinkamo sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo ar (ir) neatsargumo,
aplaidumo ar neteiséty veiksmy / neveikimo. Klientas
laikomas kaltu tik tuo atveju, jei jis nevykdo Pirkimo
sglygose ar Saliy suderintame ir pasiraytame
dokumente jam aiSkiai su terminais nustatyty pareigy.

15.6. Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties
pagrindu Salies privalomos mokéti netesybos (jei jos
néra jskaitomos) ir (ar) priskai€iuoti nuostoliai turi bati
sumokeéti kitai Saliai per 30 (trisde$imt) Dieny nuo
joms apmokeéti iSraSytos sgskaitos — fakturos ar kito
dokumento, kuriame pateikiamas reikalavimas
sumokeéti netesybas ir (ar) nuostolius, gavimo dienos.
Esant nesutarimui dél nuostoliy dydzio, Salys gin¢a
sprendzia deryby budu. Nepavykus susitarti, gincas
sprendziamas Lietuvos Respublikos teisme
Preliminariojoje sutartyje nustatyta tvarka.

15.7. Jei Paslaugy teikéjas nevykdo ar netinkamai
vykdo savo |sipareigojimus pagal Preliminarigjg
sutartj, jis paZeidZia Preliminarigjg sutartj. Paslaugy
teikéjui pazeidus Preliminarigjg sutartj, Klientas turi
teise naudotis bet kokiais teisétais savo teisiy gynimo
bldais, numatytais Lietuvos Respublikos civiliniame
kodekse ir Preliminariojoje sutartyje, jskaitant, bet
neapsiribojant:

15.7.1. reikalauti
jsipareigojimus;
15.7.2. reikalauti atlyginti nuostolius;

15.7.3. pasinaudoti Preliminariosios sutarties
jvykdymo uztikrinimu, jei toks reikalavimas buvo
Pirkimo saglygose;

tinkamai  vykdyti  sutartinius

15.2. The Parties shall be liable for non-performance
or improper performance of their contractual
obligations in accordance with the procedures set forth
in this Framework Agreement and Legal Acts.
Indemnification of losses and payment of penalties
shall not exempt the Party from the proper
performance of the provisions of the Framework
Agreement.

15.3. In the event of a claim by the Buyer for
compensation of the losses incurred, the penalties
shall be set off to the amount of the losses.

15.4. The Parties confirm that they understand that
the Framework Agreement is a public procurement
contract and that the public interest is therefore
presumed. The penalties established in the
Framework Agreement and/or in the Contract have not
been rebutted and are therefore considered to be
harmonised. The Service Provider understands that it
has been selected as Successful Tenderer in good
faith and is, therefore, obligated to comply with the
contractual obligations, not to amend the terms and
conditions of the Framework Agreement and/or the
Contract and to pay penalties and indemnify losses in
case of non-compliance with the obligation(s) set out
for it in the Procurement Conditions, including the
Framework Agreement and/or the Contract.

15.5. The Party shall indemnify the injured Party for
any losses resulting from the improper performance of
contractual  obligations  and/or  carelessness,
negligence or illegal actions/inaction of the other Party
or its associated persons (Subcontractors, Economic
Entities, Third Persons, employees, etc.). The Buyer
shall be held guilty only if it fails to comply with the
obligations expressly established in the Procurement
Conditions or in a document agreed and signed by the
Parties in due time.

15.6. The penalties (if not included) and/or accrued
losses to be paid by the Party on the basis of the
Framework Agreement and/or the Contract must be
paid to the other Party within 30 (thirty) Days from the
date of receipt of the invoice or other document
containing a claim for payment of penalties and/or
losses. In the event of disagreement as to the extent
of the losses, the Parties shall settle the dispute by
negotiation. If no agreement is reached, the dispute
shall be settled at the court of the Republic of Lithuania
in accordance with the procedure established in the
Framework Agreement.

15.7. If the Service Provider fails to perform or
improperly performs its obligations under the
Framework Agreement, it shall be in breach of the
Framework Agreement. In case of breach of the
Framework Agreement by the Service Provider, the
Buyer shall be entitled to use any legal remedies
provided for in the Civil Code of the Republic of
Lithuania and the Framework Agreement, including
but not limited to:
15.7.1. demanding
contractual obligations;
15.7.2. demanding indemnification of losses;

15.7.3. making use of the Framework Agreement
Security, if such a requirement was set out in the
Procurement Conditions;

proper performance of
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15.7.4. reikalauti sumokéti Preliminariojoje sutartyje
nustatyto dydzio netesybas ir atlyginti nuostolius;

15.7.5. nutraukti Preliminarigjg sutartf BD 18.5.
punkte nustatyta tvarka.

15.8. Klientas, nesant apmokéjimo sulaikymo
pagrindy, nesumokéjes Paslaugy teikéjui uz

Paslaugas per Preliminariosios sutarties SD nurodytg
terming, Paslaugy teikéjui pareikalavus, moka 0,05
procento nuo laiku nesumokétos sumos dydzio
delspinigius uz kiekvieng uzdelstg dieng. Apmokéjimo
sulaikymo pagrindu laikomas netinkamas sutartiniy
jsipareigojimy (bent vieno) vykdymas i§ Paslaugy
teikéjo puses.

15.9. Preliminariosios sutarties ir / ar Sutarties
pasibaigimas nepanaikina Saliy teisés reikalauti
nuostoliy, atsiradusiy dél Preliminariosios sutarties ir /
ar Sutarties nejvykdymo ir (ar) netinkamo vykdymo,
atlyginimo ir netesyby.

16. NENUGALIMOS JEGOS (FORCE MAJEURE)
APLINKYBES

16.1. Bet kuri Salis atleidZiama nuo atsakomybés uz
savo sutartiniy jsipareigojimy nevykdymg ar
netinkamg vykdyma, jei jrodo, kad toks nevykdymas
ar netinkamas vykdymas buvo nulemtas nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybiy, kuriy ji negaléjo
kontroliuoti bei protingai numatyti Preliminariosios
sutarties ir (ar) Sutarties sudarymo metu, ir kad
negaléjo uzkirsti kelio iy aplinkybiy ar jy pasekmiy
atsiradimui. Nenugalima jéga (force majeure)
nelaikoma tai, kad Salis neturi reikiamy finansiniy
iStekliy Preliminariajai sutarCiai ir (ar) Sutar&iai
tinkamai ir laiku vykdyti arba Salies (skolininko)
kontrahentai pazeidzia savo prievoles.

16.2. Salys nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybémis susitaria laikyti aplinkybes, kaip jos
reglamentuotos  Lietuvos  Respublikos civilinio
kodekso 6.212 straipsnyje ir Lietuvos Respublikos
Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840
patvirtintose “Atleidimo nuo atsakomybés, esant
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms,
taisyklése”.

16.3. Salis, kuri dél nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybiy negali jvykdyti savo sutartiniy
jsipareigojimuy, privalo nedelsdama, bet ne véliau kaip
per 5 (penkias) Darbo dienas nuo momento, kai
suzinojo ar turéjo suzinoti apie tokiy aplinkybiy
atsiradimg, rastu apie tai informuoti kitg Salj, nurodyti
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes, ir
sutartinius sipareigojimus, kuriy ji negalés vykdyti.

Tokiu atveju, jei abi Salys pripaZjsta, kad
susiklosCiusios  aplinkybés  yra  pripazZintinos
nenugalima jéga (force majeure), sutartiniy
jsipareigojimy  vykdymas laikomas sustabdytu

pagrjstai, kol iSnyks pirmiau nurodytos aplinkybés.
Jeigu Sio pranesimo kita Salis negauna per 5 (penkiy)
Darbo dieny terming po to, kai Preliminariosios

15.7.4. demanding payment of penalties and
indemnify for losses in the amount set out in the
Framework Agreement;

15.7.5. terminating the Framework Agreement in
accordance with the procedure set out in clause 18.5.
of the GP.

15.8. If the Buyer, in the absence of grounds for
withholding payment, fails to pay the Service Provider
for the Services within the time limit specified in the SP
of the Framework Agreement, the Buyer shall, at the
Service Provider’'s request, pay 0.05 percent of the
overdue amount for each day of delay. Non-
performance of contractual obligations (at least one)
on the part of the Service Provider shall be considered
as the basis for withholding the payment.

15.9. The expiry of the Framework Agreement and/or
the Contract shall not invalidate the right of the Parties
to demand indemnification for the losses resulting
from non-performance and/or improper performance
of the Framework Agreement and/or the Contract and
the penalties.

16. FORCE MAJEURE CIRCUMSTANCES

16.1. Either Party shall be relieved of liability for non-
performance or improper performance of its
contractual obligations if it proves that such non-
performance or improper performance was caused by
force majeure circumstances beyond its control, which
it could not reasonably foresee at the time of
concluding the Framework Agreement and/or the
Contract, and that it was unable to prevent the
occurrence of such circumstances or the
consequences thereof. Force majeure shall not mean
that the Party does not have the necessary financial
resources to perform the Framework Agreement
and/or the Contract properly and in a timely manner or
that the counterparties of the Party (the debtor) are in
breach of their obligations.

16.2. The Parties shall agree to consider the force
majeure circumstances as they are regulated in Article
6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania
and in the Rules of Exemption from Liability on
Appearance of Force Majeure Circumstances
approved by Resolution No 840 of the Government of
the Republic of Lithuania of 15 July 1996.

16.3. The Party which, due to force majeure, is
unable to fulfil its contractual obligations shall be
required to inform the other Party in writing, at least
within 5 (five) Working Days from the time when it
became aware or ought to have become aware of
such circumstances, to indicate the circumstances of
force majeure and the contractual obligations which it
will not be able to fulfil. In such a case, if both Parties
recognise that the circumstances in question are to be
recognised as force majeure, the performance of the
contractual obligations shall be deemed to have been
suspended in a reasonable manner until the above
circumstances cease to exist. If this notification is not
received by the other Party within a time limit of 5 (five)
Working Days after the Party failing to perform the
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sutarties ir (ar) Sutarties nevykdanti Salis suZinojo ar
turéjo suzinoti apie nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybes, tai pastaroji Salis privalo kitai Saliai
atlyginti nuostolius, susijusius su negautu ar ne
Preliminariojoje sutartyje nustatytu terminu gautu
pranesimu. Salis, laiku nepranesusi kitai Saliai apie
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes, negali
jomis remtis kaip atleidimo nuo atsakomybés uz
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties nevykdyma
pagrindu. PraneSime turi bati nurodyta:

16.3.1. Nenugalimos jégos (force  maijeure)
aplinkybés, dél kuriy konkreti prievolé negali bati
vykdoma Preliminariojoje sutartyje ir (ar) Sutartyje
nustatytais terminais ir (ar) tvarka;

16.3.2. Visi galimi nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybes patvirtinantys jrodymai, kuriuos turi Salis,
patyrusi nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybes. Tuo atveju, jeigu Salis, patyrusi
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes, po
pranes§imo pateikimo kitai Saliai dienos gauna
papildomy nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybes patvirtinanc€iy jrodymuy, visi tokie jrodymai

kitai Saliai turi bati pateikti per kiek jmanoma
trumpesnj terming;
16.3.3. Nenugalimos jégos (force  majeure)

aplinkybiy pradZia ir planuojama (tikétina) pabaiga;
16.3.4. Nenugalimos jégos (force majeure) jtaka
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties sglygos
jvykdymui, taip pat kity Sios Preliminariosios sutarties
salygy jvykdymui.

16.4. Esant nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybéms Salis atleidZziama nuo savo sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo visam minéty aplinkybiy
buvimo laikotarpiui. Kai dél nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybiy Salis nevykdo savo sutartiniy
jsipareigojimy daugiau kaip 3 (tris) ménesius, kita
Salis turi teise nutraukti arba sustabdyti Preliminarigjg
sutartj ir (ar) Sutartj, rastu apie tai praneSusi
Preliminariosios  sutarties ir (ar)  Sutarties
nevykdangiai Saliai.

16.5. Pasibaigus nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybéms, Salis, dél nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybiy negaléjusi vykdyti savo sutartiniy
jsipareigojimuy, privalo nedelsdama, bet ne véliau kaip
per 3 (tris) Darbo dienas, pranesti apie tai kitai Saliai
ir atnaujinti savo sutartiniy jsipareigojimy vykdyma,
jeigu Salys nesusitaré kitaip. Salis, neprane$usi apie
auksCiau nurodyty aplinkybiy pasibaigima ir (ar)
neatnaujinusi savo sutartiniy jsipareigojimy vykdymo
Siame punkte nustatyta tvarka, privalo atlyginti kitai
Saliai dél negauto pranesimo patirtus nuostolius.

16.6. Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties
nutraukimas arba sustabdymas nepanaikina pareigos
sumokéti uz iki Preliminariosios sutarties ir (ar)
Sutarties nutraukimo ar sustabdymo suteiktas
Paslaugas, ir kitos Salies teisés reikalauti atlyginti
netesybas bei nuostolius, atsiradusius dél
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties nevykdymo

Framework Agreement and/or the Contract became
aware or should have become aware of force majeure
circumstances, the latter Party shall be obliged to
indemnify the losses of other Party in connection with
a notification not received or not received within the
time limit specified in the Framework Agreement. The
Party which has failed to notify the other Party in good
time of force majeure circumstances may not invoke
them as grounds for exemption from liability for non-
performance of the Framework Agreement and/or the
Contract. The notification shall include:

16.3.1. force majeure circumstances which prevent
the performance of a particular obligation within the
time limits and/or in accordance with the procedures
established in the Framework Agreement and/or the
Contract;

16.3.2. all possible evidence of force majeure in the
possession of the Party which has experienced force
majeure. In the event that the Party having
experienced force majeure obtains additional
evidence of force majeure after the date of notification
to the other Party, all such evidence shall be submitted
to the other Party within the shortest possible time
limit;

16.3.3. the beginning of force majeure and the
planned (expected) end of force majeure;

16.3.4. the influence of force majeure on the
fulfilment of the condition of the Framework
Agreement and/or the Contract as well as on the
fulfilment of the other terms and conditions of this
Framework Agreement.

16.4. In the circumstances of force majeure, the
Party shall be relieved of its contractual obligations for
the duration of the said circumstances. Where the
Party fails to fulfil its contractual obligations for more
than 3 (three) months as a result of force majeure, the
other Party shall have the right to terminate or
suspend the Framework Agreement and/or the
Contract by giving written notice to the Party failing to
comply with the Framework Agreement and/or the
Contract.

16.5. At the end of force majeure, the Party which
has been unable to carry out its contractual obligations
as a result of force majeure must immediately, at least
within 3 (three) Working Days, notify the other Party
and resume performance of its contractual obligations
unless otherwise agreed by the Parties. The Party
which has failed to notify about the end of the above
circumstances and/or has failed to resume the
performance of its contractual obligations in
accordance with this clause shall be liable to
compensate the other Party for any losses incurred as
a result of not having received a natification.

16.6. Termination or suspension of the Framework
Agreement and/or the Contract shall not invalidate the
obligation to pay for the Services provided prior to the
termination or suspension of the Framework
Agreement and/or the Contract, and the right of the
other Party to demand indemnification for losses and
penalties resulting from non-performance or improper
performance of the Framework Agreement and/or the
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ar netinkamo vykdymo iki nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybiy atsiradimo.

17. SUTARTIES VYKDYMO UZTIKRINIMAS

17.1. Sio skyriaus nuostatos taikomos tuomet, jei
Preliminariosios sutarties SD numatyta, kad tinkamam
Preliminariosios  sutarties  jvykdymui  uZztikrinti
Paslaugy teikéjas turi pateikti Preliminariosios
sutarties jvykdymo uZtikrinimg - garantg (toliau —
Sutarties garantas).
17.2. Paslaugy teikéjas ne véliau kaip per 10 (deSimt)
Dieny nuo Preliminariosios sutarties pasiraSymo
dienos turi pateikti Klientui Preliminariosios sutarties
SD nurodyto dydzio Sutarties garantg bei visus jj
lydin¢ius dokumentus (originalus), galiojantj ne
trumpiau negu galioja Preliminarioji sutartis, jei
Preliminariosios sutarties SD nenurodyta kitaip.
Sutarties garanto dydis turi bdti vienodas visg
Sutarties garanto galiojimo laikotarpj, jei pagal
Preliminarigjg sutartj yra atsiimta tam tikra ar visa
Sutarties garanto suma, tai Paslaugy teikéjas savo
IéSomis privalo pateikti Klientui naujg garantg ar
papildyti esamg per 10 (deSimt) Darbo dieny. Tuo
atveju, jei Preliminariosios sutarties galiojimo
laikotarpiu gali pasibaigti Sutarties garanto galiojimo
terminas, Paslaugy teikéjas privalo Klientui ne véliau
kaip likus 5 (penkioms) Darbo dienoms iki Sutarties
garanto galiojimo pabaigos pateikti naujg Sutarties
garantg arba pratesti esamg ne trumpesniam kaip 6
(8esiy) meénesiy laikotarpiui. Atnaujinto Sutarties
garanto turinys negali bati kei¢iamas ar papildomas ir
turi bati atnaujinamas kas 6 (SeSis) ménesius iki
visiSko sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo. Visais
atvejais  Sutarties garantas turi bati lygus
Preliminariosios sutarties SD nurodytai garanto sumai
ir galioti nepertraukiamai visg Preliminariosios
sutarties galiojimo laikotarpj, jei Preliminariosios
sutarties SD nenurodyta kitaip.

17.3. Paslaugy teikéjas Zino, kad Sutarties garantas
uztikrina Paslaugy teikéjo tinkamy jsipareigojimy
jvykdyma, todél supranta ir prisima pasekmes dél
netinkamo Preliminariosios sutarties BD 17 skyriaus
vykdymo: jei Paslaugy teikéjas Preliminariosios
sutarties BD 17.2. punkte nurodyta tvarka ir terminu
nepateikia / nepratesia Sutarties garanto ar
neatnaujina jo dél Kliento pasinaudojimo Sutarties
garantu ir véluoja pateikti / pratesti Sutarties garantg
ilgiau kaip 10 (deSimt) Darbo dieny nuo
Preliminariosios sutarties BD 17.2. punkte nurodyto
termino, Paslaugy teikéjas jsipareigoja pagal pirmag
Kliento pareikalavimg sumokeéti Klientui
Preliminariosios sutarties BD 18.6. punkte nustatyto
dydZio baudg. NepaSalinus pazeidimo ilgiau nei 30
(trisdeSimt) Dieny nuo pirmojo Kliento pareikalavimo,
Preliminarioji sutartis gali bGti nutraukiama dél esminio
jos pazeidimo i$ Paslaugy teikéjo pusés.

Contract until the occurrence of force majeure
circumstances.

17. CONTRACT SECURITY

17.1. The provisions of this Chapter shall apply if the
SP of the Framework Agreement provides that the
Service Provider must submit a security for the
performance of the Framework Agreement
(hereinafter - the Contract Security) in order to ensure
the proper performance of the Framework Agreement.
17.2. The Service Provider shall, within 10 (ten) Days
from the date of signing the Framework Agreement,
submit the Contract Security to the Buyer in the
amount specified in the SP of the Framework
Agreement and any accompanying documents
(originals), which shall be valid for at least the period
of validity of the Framework Agreement unless
otherwise specified in the SP of the Framework
Agreement. The amount of the Contract Security shall
be the same for the entire duration of the Contract
Security; if the amount of the Contract Security has
been withdrawn partially or in full under the
Framework Agreement, the Service Provider must
provide the Buyer with a new security or supplement
the existing one within 10 (ten) Working Days at its
own expense. In the event that the term of the
Contract Security may expire during the period of
validity of the Framework Agreement, the Service
Provider shall be obliged to submit a new Contract
Security to the Buyer at least 5 (five) Working Days
before the expiry of the Contract Security or to extend
the existing one for a period of at least 6 (six) months.
The contents of the renewed Contract Security may
not be amended or supplemented and must be
updated every 6 (six) months before the full
performance of the contractual obligations. In all
cases, the Contract Security shall be equal to the
amount of the security specified in SP of the
Framework Agreement and shall be valid continuously
for the entire duration of the Framework Agreement
unless otherwise specified in the SP of the Framework
Agreement.

17.3. The Service Provider is aware that the Contract
Security ensures the Service Provider's performance
of the appropriate obligations and, therefore,
understands and assumes the consequences of
improper performance of Chapter 17 of the GP of the
Framework Agreement: if the Service Provider fails to
provide/extend the Contract Security in accordance
with the procedure and within the period specified in
clause 17.2. of the GP of the Framework Agreement
or does not renew it due to the use of the Contract
Security by the Buyer and is late to provide/extend the
Contract Security for more than 10 (ten) Working Days
from the time limit specified in clause 17.2. of the GP
of the Framework Agreement, the Service Provider
shall undertake to pay the Buyer a penalty in the
amount specified in clause 18.6. of the GP of the
Framework Agreement, upon the first request of the
Buyer. If the breach is not removed for more than 30
(thirty) Days from the first request of the Buyer, the
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17.4. Sutarties garantas, jeigu kitaip nenumatyta
Preliminariosios sutarties SD, turi bati pateiktas Saliy
tarpusavio atsiskaitymams naudojama valiuta - eurais.

17.5. Preliminarioji sutartis, jei Kkitaip nenumatyta
Preliminariosios sutarties SD, turi bati uztikrinama
pagal nustatytg tvarkg ir patvirtintas taisykles banko
iSduota besglygine neatSaukiama garantija arba kita
Preliminariosios sutarties SD nurodyta lygiaverte
priemone.

17.6. Jeigu Preliminariosios sutarties jvykdymo
uztikrinimui  yra  pateikiama banko garantija,
Preliminarioji sutartis turi bati uZtikrinama Lietuvos
Respublikoje ar kitoje Europos Sagjungos valstybéje
naréje ar Europos Ekonominés Erdvés valstybéje
registruoto banko, arba kito tarptautinio banko,
turin€io ne Zemesnj nei BBB pagal ,Fitch Ratings®
agentldrg (arba ,Standard&Poor's* arba ,Moody’s”
reitingo agentlry atitikmenj) ilgalaikio skolinimosi
reitingg, pagal nustatytg tvarkg ir patvirtintas taisykles
iSduota besalygine neatSaukiama garantija. Reitingg
turi atitikti bankas, kuris iSdavé garantijg, arba
bendroviy grupé, kuriai jis priklauso.

17.7. Sutarties garante turi bati nurodyta, kad
Sutarties garanto  davéjas  besaglygiSkai ir
neatSaukiamai jsipareigoja sumoketi Klientui ne

didesne nei Sutarties garante nurodytg sumg per 7
(septynias) Darbo dienas nuo pirmo rastisko Kliento
praneSimo Sutarties garanto davéjui apie Paslaugy
teikéjo Preliminariojoje sutartyje nustatyty prievoliy
pazeidimg, dalinj ar visiSkg jy nevykdymg ar
netinkamg vykdyma. Sutarties garanto davéjas neturi
teisés reikalauti, kad Klientas pagristy savo
reikalavimg. Klientas praneSime Sutarties garanto
davéjui nurodys, kad Sutarties garanto suma jam
priklauso dél to, kad Paslaugy teikéjas dalinai ar
visiSkai nejvykdé Preliminariosios sutarties sglygy ar
kitaip pazeidé Preliminarigja sutartj. Klientas
nejsipareigoja jrodyti realiai patirty nuostoliy ir
Paslaugy teikéjas, pasiraSydamas Preliminarigjg
sutartj ir pateikdamas Sutarties garantg patvirtina, kad
Sutarties garanto suma laikytina  minimaliais
nejrodinéjamais Kliento nuostoliais.

17.8. Pasibaigus  Preliminariosios  sutarties ir
paskutinés sudarytos Sutarties galiojimui, Klientas
grazina Paslaugy teikéjui Sutarties garantg (jei buvo
pateiktas popierinis originalas) ne véliau kaip per 10
(deSimt) Dieny nuo Paslaugy teikéjo Sia Preliminarigja
sutartimi prisiimty jsipareigojimy jvykdymo dienos ir
Paslaugy teikéjo ar Sutarties garanto davéjo rasytinio
prasymo gavimo.

17.9. Siame skyriuje nurodyty salygy (sglygos)
nesilaikymas laikomas esminiu Preliminariosios
sutarties pazeidimu.

Framework Agreement may be terminated due to a
material breach on the part of the Service Provider.
17.4. The Contract Security shall, unless otherwise
provided for in the SP of the Framework Agreement,
be provided in the currency used for settlement
between the Parties, in euro.

17.5. Unless otherwise provided for in the SP of the
Framework Agreement, the Framework Agreement
must be secured by an unconditional and irrevocable
guarantee issued by the bank in accordance with the
established procedures and approved rules or by
another equivalent instrument specified in the SP of
the Framework Agreement.

17.6. If the bank guarantee is submitted for the
performance of the Framework Agreement, the
Framework Agreement must be secured by the bank
registered in the Republic of Lithuania or another
Member State of the European Union or in a State of
the European Economic Area, or by another
international bank with at least ‘BBB’ long-term credit
rating according to the agency Fitch Ratings (or an
equivalent of Standard&Poor's or Moody’s rating
agencies) with an unconditional irrevocable guarantee
issued in accordance with the established procedures
and approved rules. The rating must correspond to the
bank which issued the guarantee or the group of
companies to which it belongs.

17.7. The Contract Security must state that the issuer
of the Contract Security unconditionally and
irrevocably undertakes to pay the Buyer an amount
not exceeding the one specified in the Contract
Security within 7 (seven) Working Days after the first
written notification by the Buyer to the issuer of the
Contract Security of the breach of contractual
obligations by the Service Provider set out in the
Framework Agreement, partial or total non-
performance or improper performance thereof. The
issuer of the Contract Security shall have no right to
request the Buyer to substantiate its claim. The Buyer
will state in the notice to the issuer of the Contract
Security that the amount of the Contract Security
belongs to it because the Service Provider has failed
to carry out the terms and conditions of the Framework
Agreement partially or in full or otherwise violated the
Framework Agreement. The Buyer shall not undertake
to prove the actual losses incurred and the Service
Provider shall confirm, by signing the Framework
Agreement and by providing the Contract Security,
that the amount of the Contract Security should be
considered to be the minimum undisputable losses of
the Buyer.

17.8. Upon expiry of the Framework Agreement and
the last concluded Contract, the Buyer shall return the
Contract Security (if a paper original has been
submitted) to the Service Provider no later than within
10 (ten) Days from the date of fulfilment of the
obligations assumed by the Service Provider under
this Framework Agreement and the receipt of a written
request of the Service Provider or the issuer of the
Contract Security.

17.9. Non-compliance with the terms and conditions
(condition) referred to in this Chapter shall be
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18. PRELIMINARIOSIOS SUTARTIES
NUTRAUKIMAS IR JOS KEITIMAS

18.1. Preliminarioji sutartis gali bati nutraukta rastiSku
Saliy sutarimu.
18.2. Klientas bet kuriuo metu turi teise vienasaliSkai,
nesikreipdamas | teismg, nutraukti Preliminarigjg
sutartj prieS 60 (3eSiasdeSimt) Dieny rastu praneses
apie tai Paslaugy teikéjui, sumokéjes uZ ikKi
Preliminariosios sutarties nutraukimo dienos faktiskai
suteiktas Paslaugas.
18.3. Paslaugy teikéjas turi teise  nutraukti
Preliminarigjg sutartj, rastu jspéjes Klientg prieS 6
(Sesis) ménesius iki nutraukimo momento.

18.4. Nutraukiant Preliminarigjg sutartj jos BD 18.2. ir
(ar) 18.3. punktuose nustatyta tvarka, sankcijos ir
reikalavimas atlyginti nuostolius dél Preliminariosios
sutarties nutraukimo Preliminariajg sutartj
nutraukiangiai Saliai netaikomi, tagiau tai nepanaikina
Saliy prievolés atsiskaityti uZ suteiktas Paslaugas,
sumokéti priskaiCiuotas netesybas ir nuostolius,
kilusius iki nutraukimo momento.

18.5. Klientas turi teise viena$aliSkai, nesikreipdamas
j teisma, pries 10 (deSimt) Dieny rastu apie tai jspéjes
Paslaugy teikéja, nutraukti Preliminariajg sutartj, jeigu
Paslaugy teikéjas i esmés pazeidé Preliminariajg
sutartj ir per jspéjimo laikotarpj, nurodytg Siame
punkte, nepanaikino trdkumy bei nejsipareigojo
savanoriSkai atlyginti Kliento patirty nuostoliy,
jskaitant netesybas. Paslaugy teikéjo padarytas
sutartiniy jsipareigojimy pazeidimas laikomas esminiu
ir (arba) esminiy Preliminariosios sutarties salygy
vykdymu su dideliais arba nuolatiniais trikumais,
jeigu:

18.5.1. Paslaugos perdavimo — priémimo metu
neatitinka Preliminariojoje sutartyje ar (ir) Sutartyje
numatyty reikalavimy ir Paslaugy teikéjas véluoja
iStaisyti Paslaugy trokumus ilgiau kaip 60
(SeSiasdeSimt) Dieny nuo Preliminariosios sutarties
SD numatyto trikumy $alinimo termino pabaigos, jei
Paslaugy teikéjas néra atleistas nuo netesybuy;

18.5.2. Paslaugy Garantinio termino metu (jei
taikoma) paaiskéja Paslaugy (Prekiy, jei tiekiamos /
Susijusiy darby, jei atliekami) trikumai ir Paslaugy
teikéjas veluoja panaikinti trdkumus daugiau kaip 30
(trisde8imt) Dieny nuo Preliminariosios sutarties SD
numatyto trakumy Salinimo termino pabaigos;

18.5.3. Paslaugy teikéjas nesilaiko Preliminariosios
sutarties SD numatyty Paslaugy teikimo (Prekiy
pristatymo, jei tiekiamos / Susijusiy darby atlikimo, jei
atliekami) terminy ir vélavimas nuo numatyto termino

considered a material breach of the Framework
Agreement.

18. TERMINATION AND AMENDMENT OF THE
FRAMEWORK AGREEMENT

18.1. The Framework Agreement may be terminated
by the written agreement of the Parties.
18.2. The Buyer shall at any time have the right to
terminate the Framework Agreement unilaterally
without going to court by notifying the Service Provider
in writing 60 (sixty) Days in advance, having paid for
the quality Services actually provided before the date
of termination of the Framework Agreement.
18.3. The Service Provider shall have the right to
terminate the Framework Agreement by notifying the
Buyer in writing 6 (six) months prior to the moment of
termination thereof.
18.4. In the event of termination of the Framework
Agreement in accordance with the procedure
stipulated in clauses 18.2. and/or 18.3. of the GP
thereof, sanctions and claims for damages arising
from the termination of the Framework Agreement
shall not apply to the Party terminating the Framework
Agreement, but this shall not remove the obligation of
the Parties to settle for the Services rendered, to pay
the accrued penalties and losses incurred before the
moment of termination.
18.5. The Buyer shall have the right to terminate the
Framework Agreement unilaterally, without going to
court, by giving notice thereof in writing to the Service
Provider 10 (ten) Days in advance, if the Service
Provider has committed a material breach of the
Framework Agreement and, within the period of notice
specified in this clause, has not eliminated the defects
and has not committed voluntarily to compensate the
Buyer for losses, including penalties. The breach of
the contractual obligations of the Service Provider
shall be considered as material and/or the
performance of material terms and conditions of the
Framework Agreement — as having serious or
persistent defects if:
18.5.1. at the time of transfer and acceptance the
Services do not comply with the requirements of the
Framework Agreement or/and the Contract, and the
Service Provider is late in eliminating the defects of
the Services for more than 60 (sixty) Days from the
expiry of the time limit for elimination of defects
provided for in the SP of the Framework Agreement,
if the Service Provider is not exempted from any
penalties;
18.5.2. during the Warranty Period of Services (if
applicable), the defects of the Services (Goods, if
supplied/Related Works, if performed) are revealed,
and the Service Provider is late in eliminating the
defects by more than 30 (thirty) Days from the expiry
of the time limit for eliminating the defects established
in the SP of the Framework Agreement;
18.5.3. the Service Provider does not comply with the
time limits for provision of the Services (delivery of the
Goods, if supplied/performance of Related Works, if
performed) provided for in the SP of the Framework
Agreement, and the delay from the expiry of the time
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pabaigos yra daugiau nei 60 (SeSiasdesimt) Dienuy, jei
Paslaugy teikéjas néra atleistas nuo netesyby;
18.5.4. Paslaugy teikéjas uz suteiktas Paslaugas
pateiktoje Saskaitoje nurodo didesne Paslaugy kaing
/ Paslaugy jkainius, nei jie yra jtvirtinti Sutartyje, ir per
10 (deSimt) Dieny nuo Kliento reikalavimo pateikimo
neistaiso Saskaitoje nurodyty Paslaugy kainos /
Paslaugy jkainiy taip, kad jie atitikty Sutarties
nuostatas;

18.5.5. Paslaugy teikéjo kvalifikacija, jskaitant
pasalinimo pagrindus, tapo nebeatitinkancia Sios
Preliminariosios sutarties reikalavimy (bent vienas
neatitikimas Paslaugy teikéjo, Subteikéjo, Ukio
subjekto ar jo specialisto) ir Sie neatitikimai nebuvo
iStaisyti per 30 (trisdeSimt) Dieny nuo pareikalavimo /
raginimo iSsiuntimo dienos;

18.5.6. Paslaugy teikéjas, jskaitant bet kurj su
Paslaugy teikéju susijusj asmenj, duoda arba pasiulo
(tiesiogiai arba netiesiogiai) bet kuriam Kliento ar
Ignitis grupes jmoniy darbuotojui bet kokig naudg
daikto, piniginio atlygio, komisiniy, paslaugy arba kitos
materialios ar nematerialios naudos forma, kaip
paskatg arba apdovanojimg uz bet kurio su Pirkimu ar
Preliminarigjg sutartimi susijusio veiksmo atlikimg
arba susilaikymg jj atlikti, arba uz palankumo arba
nepalankumo parodymg arba susilaikymg juos
parodyti (kySj) bet kuriam su S8ia Preliminarigjg
sutartimi  susijusiam asmeniui. Klientui nutraukus
Preliminarigjg sutartj Siuo pagrindu, Paslaugy teikéjas
privalo atlyginti Klientui visas patirtas iSlaidas,
susijusias su Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties
vykdymo uzbaigimu, bei kompensuoti visus dél
Preliminariosios  sutarties  nutraukimo  patirtus
nuostolius;

18.5.7. Paslaugy teikéjas pazeidzia Preliminariosios
sutarties nuostatas, reglamentuojancias konkurencija,
intelektinés nuosavybés ar konfidencialios
informacijos valdyma;

18.5.8. Paslaugy teikéjas
Preliminariojoje  sutartyje
nuostatas (bent vieng i$ jy);
18.5.9. yra kitos aplinkybés, numatytos |statyme,
Preliminarioje sutartyje ir (ar) Lietuvos Respublikos
civiliniame kodekse.

18.6. Jei Preliminarioji sutartis nutraukiama dél
Preliminariosios sutarties BD 18.5. punkte nurodytos
(-y) aplinkybés (-iy), t. y., Paslaugy teikéjui iS esmeés
pazeidus Preliminarigjg sutartj ar Paslaugy teikéjui
nepagrijstai nutraukus Preliminariosios sutarties
vykdymg ne Preliminariojoje sutartyje nustatyta
tvarka, Paslaugy teikéjas jsipareigoja sumokéti
Klientui 5 (penkiy) procenty Preliminariosios sutarties
kainos, nejskaitant PVM, dydzio baudg ir atlyginti
Kliento patirtus nuostolius, susijusius  su
Preliminariosios  sutarties  nutraukimu.  Klientui
pareiSkus reikalavimg atlyginti patirtus nuostolius,
baudos suma jskaitoma j nuostoliy atlyginima.

kitas
esmines

pazeidzZia
nurodytas

limit is more than 60 (sixty) Days, if the Service
Provider is not exempt from penalties;

18.5.4. the Service Provider indicates higher
prices/rates of the Services in the Invoice submitted
for the Services rendered than they are established in
the Contract, and within 10 (ten) Days from the
submission of the Buyer’s request fails to correct the
prices/rates of the Services indicated in the Invoice in
such a way that they comply with the provisions of the
Contract;

18.5.5. the Service Provider’s qualification, including
grounds for exclusion, no longer complies with the
requirements of this Framework Agreement (at least
one non-compliance of the Service Provider,
Subcontractor, Economic Entity or its specialist) and
these discrepancies have not been corrected within
30 (thirty) Days from the date of dispatch of the
request/call to action;

18.5.6. the Service Provider, including any person
associated with the Service Provider, gives or offers
(directly or indirectly) to any employee of the Buyer or
Group Companies any benefit in the form of an item,
pecuniary remuneration, commission, service or other
tangible or intangible benefits as an incentive or
reward for performing or refraining from performing
any action related to the Procurement or the
Framework Agreement, or for showing favouritism or
unfavorability or refraining from showing them (bribe)
to any person related to this Framework Agreement.
Upon termination of the Framework Agreement by the
Buyer on this basis, the Service Provider shall be
obligated to reimburse the Buyer for all costs incurred
in connection with the completion of the Framework
Agreement and/or the Contract and to compensate for
any losses incurred as a result of the termination of
the Framework Agreement;

18.5.7. the Service Provider infringes the provisions
of the Framework Agreement governing competition,
the management of intellectual property or
confidential information;

18.5.8. the Service Provider infringes substantive
provisions (at least one of them) specified in the
Framework Agreement;

18.5.9. there are other circumstances provided for in
the Law, the Framework Agreement and/or the Civil
Code of the Republic of Lithuania.

18.6. Where the termination of the Framework
Agreement is due to the circumstance(s) specified in
clause 18.5 of the GP of the Framework Agreement,
i.e., in case of a material breach of the Framework
Agreement by the Service Provider or unjustified
termination by the Service Provider of the
performance of the Framework Agreement outside the
procedures stipulated in the Framework Agreement,
the Service Provider shall undertake to pay the Buyer
a fine of 5 (five) percent of the Framework
Agreement’s price, excluding VAT, and to
compensate the Buyer for any losses incurred in
connection with the termination of the Framework
Agreement. In the event of a claim by the Buyer for
indemnification of losses, the amount of the fine shall
be set off to the indemnification of losses.
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18.7. Paslaugy teikéjas supranta, patvirtina ir prisiima
rizikg, kad Preliminarigja  sutartj nutraukus
Preliminariosios sutarties BD 18.5. punkto pagrindu,
jis gali bati jtrauktas j nepatikimy tiekéjy sarasg
Lietuvos Respublikoje galiojanCiy teisés akty
nustatyta tvarka.

18.8. Klientas turi teise vienaSaliSkai, nesikreipdamas
j teisma, pries 10 (deSimt) Dieny rastu apie tai jspéjes
Paslaugy teikéjg, nutraukti Preliminarigjg sutartj, jeigu
Paslaugy teikéjas kelia grésme nacionaliniam
saugumui ar Paslaugy teikéjui yra inicijuota ar
iSkeliama bankroto ar restruktlrizavimo byla, arba
bankroto procesas vykdomas ne teismo tvarka,
inicijuotos priverstinio likvidavimo ar susitarimo su
kreditoriais  procediros arba jam vykdomos
analogiskos procedldros pagal 3alies, kurioje jis
registruotas, jstatymus, Klientui tampa Zinoma apie
kitokj priverstinj Paslaugy teikéjo kreditoriy teisiy
jgyvendinimg, galintj turéti esminés jtakos Paslaugy
teikéjo galimybéms toliau vykdyti Preliminarigjg sutartj
ir (ar) yra kiti Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvose nurodyti pagrindai, jskaitant Europos
Sajungos teisés aktuose apibréztus nusikaltimus.

18.9. Nutraukus Sig Preliminarigjg sutartj bet kuriuo
pagrindu, Salys jsipareigoja:

18.9.1. imtis visy priemoniy, siekiant sumazinti dél
Preliminariosios sutarties nutraukimo jy patiriamus
nuostolius;

18.9.2. per 10 (deSimt) Dieny nuo praneSimo apie
Preliminariosios sutarties nutraukimg gavimo dienos
pateikti kitai Saliai visus dokumentus, batinus
visiSkam atsiskaitymui pagal Preliminarigjg sutartj (uz
faktiSkai kokybiSkai suteiktas Paslaugas / pristatytas
Prekes (jei tiekiamos) / atliktus Susijusius darbus (jei
atliekami) ir (ar) priskai€iuotas netesybas ir nuostolius
iki nutraukimo dienos);

18.9.3. atsiskaityti uz iki Preliminariosios sutarties
nutraukimo kokybiskai, tinkamai pagal
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties reikalavimus
suteiktas Paslaugas / pristatytas Prekes (jei
tiekiamos) / atliktus Susijusius darbus (jei atliekami).

18.10. Klientas gali sustabdyti Preliminariosios
sutarties ar (ir) Sutarties vykdyma tokiam laikui ir tokiu
bldu, kaip jis mano esant tai reikalinga. Jei
sustabdymo laikotarpis trunka ilgiau kaip 30
(trisde8imt) Dieny ne dél Paslaugy teikéjo kaltés,
Paslaugy teikéjas turi teise reikalauti leidimo atnauijinti
Preliminariosios sutarties ar Sutarties vykdymg, o
Klientui be pagrjsty aplinkybiy neiSdavus leidimo per
10 (deSimt) Dieny nuo atitinkamo Paslaugy teikéjo
kreipimosi, nutraukti Preliminarigjg sutartj ar (ir)
Sutartj, jspéjus apie tai prie§ 10 (deSimt) Dieny.
Vykdymo sustabdymo laikotarpis jskaitomas j bendrg
Preliminariosios sutarties galiojimo terming.

18.7. The Service Provider understands, confirms
and assumes the risk that, if the Framework
Agreement is terminated on the basis of clause 18.5.
of the GP of the Framework Agreement, it may be
included in the list of unreliable suppliers in
accordance with the procedure laid down in the legal
acts in force in the Republic of Lithuania.

18.8. The Buyer shall have the right to terminate the
Framework Agreement unilaterally without going to
court after giving notice in writing 10 (ten) Days in
advance, if it is established that the Service Provider
poses a threat to national security, or bankruptcy or
restructuring proceedings are initiated or brought
against the Service Provider, or bankruptcy
proceedings are conducted out of court, proceedings
of compulsory liquidation or arrangement with
creditors have been initiated or it is subject to
analogous proceedings in accordance with the laws of
the country in which it is registered, the Buyer
becomes aware of any other enforced exercise of the
rights of the Service Provider’s creditors which may
have a material impact on the Service Provider's
ability to continue to perform the Framework
Agreement and/or other grounds set out in the
directives of the European Parliament and of the
Council, including offences defined in the legislation of
the European Union.

18.9. Upon termination of this Framework Agreement
on any basis, the Parties shall undertake to:

18.9.1. take all measures to reduce the losses
incurred by them as a result of the termination of the
Framework Agreement;

18.9.2. provide the other Party with all the documents
necessary for full settlement under the Framework
Agreement (for the Services rendered in a quality
manner/the Goods delivered (if supplied)/the Related
Works performed (if performed) and/or accrued
penalties and losses incurred before the date of
termination) within 10 (ten) Days from the date of
receipt of the notification about the termination of the
Framework Agreement;

18.9.3. settle for the Services rendered/Goods
delivered (if supplied)/Related Works performed (if
performed) in a qualitative and proper manner and in
accordance with the requirements of the Framework
Agreement and/or the Contract before the termination
of the Framework Agreement.

18.10. The Buyer may suspend the performance of
the Framework Agreement and/or the Contract for
such period and in such manner as it deems
necessary. If the suspension period lasts for more
than 30 (thirty) Days not due to the fault of the Service
Provider, the Service Provider shall have the right to
request the permission to renew the performance of
the Framework Agreement or the Contract and, if the
Buyer has not issued the permission without
reasonable circumstances within 10 (ten) Days from
the respective request of the Service Provider, to
terminate the Framework Agreement and/or the
Contract after notifying thereof 10 (ten) Days in
advance. The period of suspension of performance
shall be set off in the total term of validity of the
Framework Agreement.
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18.11. Preliminariosios sutarties salygos
Preliminariosios sutarties galiojimo laikotarpiu gali bati
keiCiamos neatliekant naujos pirkimo procediros, jei
salygy keitimas aiSkiai su perzilros proceddra
numatytas  Preliminariojoje  sutartyje ir  (ar)
vadovaujantis |statymo nuostatomis.

18.12. Preliminariosios sutarties sglygy keitimu néra
laikomi techninio pobildzio pakeitimai (pavyzdziui:

korektiros klaidos Saliy pavadinimai, saskaity
numeriai, kiti rekvizitai ir pan.) bei atskiry
Preliminariosios sutarties vykdymo salygy

koregavimas Preliminariojoje sutartyje numatytomis
aplinkybémis. Apie techninio pobddzio pakeitimus
Salis i§ anksto prane$a rastu, atskiras kitos Salies
sutikimas neteikiamas. Siekiant iSvengti bet kokiy
abejoniy, Salys susitaria, kad Salims jvykdZius Siame
punkte nurodytas sglygas, atskiras susitarimas dél
Preliminariosios sutarties pakeitimo nebus
sudaromas, o Salies kitai Saliai pateiktas pranesimas
dél techninio pobldzio Preliminariosios sutarties
pakeitimy pridedamas prie Preliminariosios sutarties ir
laikomas neatskiriama jos dalimi.

18.13. Preliminariosios sutarties sglygy keitimg gali
inicijuoti kiekviena Salis, jei yra Preliminariojoje
sutartyje ir (ar) Teisés aktuose nustatyti keitimo
pagrindai, pateikdama kitai Saliai atitinkama prasyma
bei ji pagrindzian&ius dokumentus. Salis, gavusi tokj
praSyma, privalo jj iSnagrinéti per 20 (dvideSimt) Dieny
ir kitai Saliai pateikti motyvuotg rastiskg atsakyma.
Saliy nesutarimo atveju sprendimo teisé priklauso
Klientui.

18.14. Sudarydamos $ig Preliminarigjg sutartj Salys
patvirtina, kad supranta, jog nuo 2018 m. geguzés 25
d. yra tiesiogiai taikomas 2016 m. balandzio 27 d.
priimtas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas
(ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant
asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny
judéjimo (toliau — Reglamentas). Salys patvirtina, kad
jeigu siekiant uztikrinti tinkamg Preliminariosios
sutarties ir (ar) Sutarties vykdymag bus tvarkomi
asmens duomenys, Salys jsipareigoja sudaryti atskirg
susitarimg dél duomeny tvarkymo, kuriuo nustato
duomeny tvarkymo dalykg ir trukme, duomeny
tvarkymo pobudj ir tikslg, asmens duomeny rasis ir
duomeny subjekty kategorijas bei duomeny valdytojo
prievoles ir teises.

18.15. Jeigu poreikis tvarkyti asmens duomenis
paaiSkéja po Preliminariosios sutarties sudarymo,
Salys jsipareigoja nedelsiant sudaryti papildoma
susitarimag del duomeny tvarkymo prie
Preliminariosios sutarties ir imtis kity batiny priemoniy
siekiant uztikrinti atitikti Reglamento reikalavimams.
Salys pripazjsta, kad papildomo susitarimo dél
duomeny tvarkymo pasiraSymas nebus laikomas

18.11. The terms and conditions of the Framework
Agreement may be amended during the period of
validity of the Framework Agreement without a new
Procurement Procedure being carried out, provided
that the amendment of the terms and conditions along
with the review procedure is expressly provided for in
the Framework Agreement and/or in accordance with
the provisions of the Law.

18.12. Amendments of the terms and conditions of
the Framework Agreement shall not be considered as
amendments of technical nature (for example,
proofreading corrections, names of the Parties,
account numbers, other details, etc.) and adjustment
of individual conditions of performance of the
Framework Agreement in the circumstances provided
for in the Framework Agreement. Amendments of
technical nature shall be notified in advance by the
Party in writing and no individual consent of the other
Party shall be given. For the avoidance of any doubt,
the Parties agree that the fulfilment by the Parties of
the conditions referred to in this clause shall not result
in the conclusion of a separate agreement for the
amendment of the Framework Agreement and that a
notification regarding the amendments to the
Framework Agreement of technical nature submitted
to the other Party shall be annexed to and treated as
an integral part of the Framework Agreement.

18.13. Amendment of the terms and conditions of the
Framework Agreement may be initiated by each Party,
provided that there are grounds for amendment laid
down in the Framework Agreement and/or in the Legal
Acts, by submitting to the other Party an appropriate
request and supporting documents. The Party which
receives such a request must examine it within 20
(twenty) Days and submit a reasoned written reply to
the other Party. In the event of disagreement between
the Parties, the right of the decision shall lie with the
Buyer.

18.14. By concluding this Framework Agreement,
the Parties confirm that they understand that
Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament
and of the Council of 27 April 2016 on the protection
of natural persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of such data
(hereinafter — the Regulation) is directly applicable as
of 25 May 2018. The Parties confirm that in the event
that personal data are processed in order to ensure
the proper performance of the Framework Agreement
and/or the Contract, the Parties shall undertake to
conclude a separate agreement on data processing
which determines the subject matter and duration of
the processing, the nature and purpose of data
processing, the types of personal data and categories
of data subjects and the obligations and rights of the
data controller.

18.15. If the need for processing of personal data is
determined after conclusion of the Framework
Agreement, the Parties shall undertake to conclude an
additional agreement to the Framework Agreement
regarding data processing immediately and to take
other necessary means in order to ensure conformity
with the requirements of the Regulation. The Parties
do hereby acknowledge that signing of an additional
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esminiu Sios Preliminariosios sutarties

pakeitimu.

salygy

18.16. Atsizvelgiant j tai, jog Ignitis grupés jmonéms
priklauso strategine reikSme nacionaliniam saugumui
turinios jmonés bei valdomi jrenginiai, o energetikos
sektorius priskiriamas prie nacionaliniam saugumui
uztikrinti strategiSkai svarbiy Gkio sektoriy, Klientas
pasilieka teise Preliminariosios sutarties vykdymo
metu patikrinti Paslaugy teikéjo ir (arba) jo pasitelkty
Subteikéjy, Ukio subjekty ir kity asmeny atitiktj
Lietuvos Respublikos teisés aktams,
reglamentuojantiems privalomus nacionalinio
saugumo ir kity strateginiy interesy uztikrinimo
kriterijus / principus ir (arba) dél VP] 45 straipsnio 21
dalyje/ P|] 58 straipsnio 41 dalyje, ir (arba) VP] 37
straipsnio 9 dalyje / P] 50 straipsnio 9 dalyje, ir (arba)
VP] 47 straipsnio 9 dalyje numatytiems
reikalavimams. Tuo atveju, jei Preliminariosios
sutarties galiojimo metu paaiSkéja, jog Paslaugy
teikéjas ir (arba) jo pasitelkti Subteikéjai, Ukio
subjektai ir kiti asmenys neatitinka Siy kriterijy /
nuostaty / principy ir nustatyty neatitikimy neistaiso
per Kliento nurodytg terming, Klientas jgyja teise,
jspéjes pries 10 (desimt) Dieny, vienasaliskai nutraukti
Preliminarigjg sutartj, neatlygindamas jokiy nuostoliy,
apimant bet neapsiribojant, nuostolius dél minimaliy
Pirkimo objekto kiekiy iSpirkimo.

18.17. PaaiSkéjus Preliminariosios sutarties BD
10.2.6 punkte nurodytoms aplinkybéms, Klientas turi
teise sustabdyti Preliminariosios sutarties ir bet kurios
Sutarties vykdyma sankcijy galiojimo laikotarpiui ar
vienaSaliSkai nutraukti Preliminariajg sutartj ir / ar
Sutartj rastu informaves Paslaugy teikéjg per 1 (vieng)
darbo dieng nuo praneSimo apie Preliminariosios
sutarties ir / ar sustabdyma ar vienaSaliS8kg nutraukimg
iSsiuntimo dienos, gaves informacijg apie Subjekty
jtraukima j Sankcijy sarasus ir/ ar Subjektui pareikstus
jtarimus dél pinigy plovimo, teroristinés veiklos
finansavimo ar su mokestiniu sukéiavimu susijusios
veiklos. Nutraukus Preliminariajg sutartj ir / ar Sutartj,
ar sustabdzius jos vykdymg Siame punkte nurodytu
pagrindu, Salys neturi prievolés viena kitai mokéti
baudy, atlyginti zalg ar iSmokéti kokias nors
kompensacijas, susijusias su Preliminariosios
sutarties ir / ar Sutarties nutraukimu ar jos
sustabdymu, iSskyrus Preliminariojoje  sutartyje
nurodytus atvejus

18.18. Sutarties nutraukimui ir keitimui mutatis
mutandis taikomos visos 8§io skyriaus nuostatos,
nustatanéios Preliminariosios sutarties nutraukimo ir
keitimo tvarka.

19. KONFIDENCIALI INFORMACIJA
19.1. Salys susitaria laikyti $ig Preliminarigjg sutartj,
iSskyrus jos sudarymo faktg ir Teisés akty pagrindu
privalomg vieSinti informacijg, ir visg jos pagrindu
viena kitai perduodamg ar kitokiu  bddu
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties vykdymo

agreement regarding data processing shall not be
construed as an essential amendment to the
conditions of this Framework Agreement.

18.16. In view of the fact that Group Companies own
companies of strategic importance to national
security, and the energy sector is classified as a
strategically important economic sector to ensure
national security, the Buyer reserves the right to,
during the performance of the Framework Agreement,
verify the compliance of the Service Provider and/or
its engaged Subcontractors, Economic Entities and
other persons with the legal acts of the Republic of
Lithuania regulating the mandatory criteria/principles
for ensuring national security and other strategic
interests and/or the requirements laid down in Article
45(21 ) of the LPP / Article 58(41 ) of the LP and/or
Article 37(9) of the LPP / Article 50(9) of the LP and/or
Article 47(9) of the LPP. In the event that, during the
period of validity of the Framework Agreement, it
becomes apparent that the Service Provider and/or its
engaged Subcontractors, Economic Entities and other
persons do not comply with these
criteria/provisions/principles and it does not correct
the identified discrepancies within the time limit
specified by the Buyer, the Buyer shall acquire the
right to terminate the Framework Agreement
unilaterally without compensation for any losses,
including but not limited to, losses due to the
redemption of the minimum quantities of the Object of
the Procurement, by informing the Service Provider
thereof 10 (ten) Days in advance.

18.17. When the circumstances referred to in the
clause 10.2.6 of the GP of the Framework Agreement
become apparent, the Buyer has the right to suspend
the performance of the Framework Agreement and of
any the Contract for the period of validity of sanctions
or unilaterally terminate the Framework Agreement
and/or the Contract by notifying the Service Provider
in writing within 1 (one) Working day from the date of
dispatch of the notice of suspension or unilateral
termination of the Framework Agreement upon receipt
of information about the inclusion of the Entities in the
Sanctions Lists and/or suspected money laundering,
terrorist financing or tax fraud activities against Entity.
The Parties shall not be obliged to pay each other
fines, compensate for damages or pay any
compensation related to the termination or suspension
of the Framework Agreement and/or Contract on the
basis specified in this clause of the Framework
Agreement.

18.18. All provisions of this Chapter laying down the
procedures for termination and amendment of the
Framework Agreement shall apply mutatis mutandis
to the termination and amendment of the Contract.

19. CONFIDENTIAL INFORMATION
19.1. The Parties agree to treat this Framework
Agreement, with the exception of the fact of its
conclusion and information required to be disclosed
publicly on the basis of legal acts, and any information
communicated to each other on the basis thereof or
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metu suzinotg / uzfiksuotg / nufilmuotg ir pan.
informacijg paslaptyje neterminuotai, neatsizvelgiant |
tai, ar ta informacija pateikiama Zodziu ar rastu. Salys
susitaria neatskleisti konfidencialios informacijos jokiai
Trediajai Saliai be iSankstinio rastisko kitos Salies
sutikimo, o taip pat nenaudoti konfidencialios
informacijos asmeniniams ar  Tre€iyjy Saliy
poreikiams, iSskyrus atvejus, kai tokia informacija
privalo bati atskleista |statymo ar kity teises akty
nustatyta tvarka ar turi bdti atskleista teisés, finansy ar
kitos srities specialistui / pataréjui, ar paskolos davéjui.

19.2. Visa Kliento Paslaugy teikéjui suteikta bei
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties vykdymo
metu sukurta / suzZinota informacija yra laikoma
konfidencialia, iSskyrus vie8ai prieinamg ir Pirkimo
salygose nurodytg informacijg, visais kitais atvejais
Klientas turi patvirtinti rastu, kad tam tikra pateikta
informacija néra konfidenciali.

19.3. Salis, pazeidusi Preliminariojoje sutartyje
numatytg konfidencialumo pareiga, jsipareigoja pagal
argumentuotg kitos Salies reikalavimg sumokeéti 3
000,00 EUR (trijy takstanciy eury 00 euro ct) baudg ir
atlyginti visus kitos Salies patirtus nuostolius, kiek jy
nepadengia numatyta bauda.

19.4. Visg informacija, gautg Preliminariosios
sutarties ir (ar) Sutarties vykdymo metu, Klientas gali
naudoti savo ir/ar bet kurios Ignitis grupés jmonés ar
AB ,lgnitis grupé® netiesiogiai ar tiesiogiai
kontroliuojancios jmonés naudai ir tikslais, ir tai nebus
laikoma Preliminariosios sutarties (konfidencialumo)
pazeidimu.

19.5. Paslaugy teikéjas privalo pasirasyti atskirg
konfidencialumo susitarimg, kuriame gali bdti
nustatytos kitos konfidencialig informacijg
reglamentuojangios nuostatos, jei tai numatyta
Pirkimo sglygose ar to reikalauja Klientas.

19.6. Jei vykdant Preliminarigjig sutartj Saliy
atstovams gali prireikti disponuoti AB ,Ignitis grupé*
(toliau Siame Preliminariosios sutarties punkte —
Emitentas) vieSai neatskleista informacija (vieSai
neatskleista informacija yra suprantama taip, kaip ji
apibrézta Europos Parlamento ir Tarybos reglamento
(ES) Nr. 596/2014 dél piktnaudziavimo rinka 7
straipsnyje, t. y. apima bet kokig konkrecig informacija,
kuri néra atskleista vieSai, kuri tiesiogiai ar netiesiogiai
susijusi su Emitento ar kitais finansiniy priemoniy rinky
dalyviais arba jy finansinémis priemonémis, ir kuri, jg
atskleidus vieSai, galéty turéti didelj poveikj ty
finansiniy priemoniy kainoms ar su jomis susijusiy
iSvestiniy finansiniy priemoniy kainai), visiems Sig
informacijg  zZinantiems asmenims draudziama
neteisétai ja pasinaudoti atliekant prekybos Emitento
finansinémis priemonémis veiksmus arba perduodant
Sig informacijg bet kuriam asmeniui, kuris neturi teisés
su ja susipazinti. Paslaugy teikéjas jsipareigoja
supazindinti savo darbuotojus ir (arba) Paslaugy
teikéjo vardu veikianCius partnerius su nurodytu
reguliavimu bei visapusiSkai laikytis Piktnaudziavimo

information acquired/fixed/filmed, etc., in other ways
during the performance of the Framework Agreement
and/or the Contract as confidential indefinitely,
irrespective of whether that information is provided
orally or in writing. The Parties agree not to disclose
confidential information to any Third Party without the
prior written consent of the other Party, nor to use
confidential information for the personal or Third
Parties’ needs unless such information must be
disclosed in accordance with the procedure laid down
by the Law or other Legal Acts or must be disclosed to
a legal, financial or another specialist/adviser or
lender.

19.2. All information provided by the Buyer to the
Service Provider and created/obtained during the
performance of the Framework Agreement and/or the
Contract shall be considered confidential, except for
the information publicly available and specified in the
Procurement Conditions, in all other cases the Buyer
must confirm in writing that certain information
provided is not confidential.

19.3. The Party that has breached its obligation of
confidentiality under the Framework Agreement shall
undertake to pay a fine of EUR 3,000.00 (three
thousand euros, 00 cents) on the basis of a reasoned
claim by the other Party and to compensate any losses
incurred by the other Party in so far as they are not
covered by the fine provided for.

19.4. All  information  obtained during the
performance of the Framework Agreement and/or the
Contract may be used by the Buyer for its own benefit
and purposes and/or the benefit and purposes of any
Group Company or a company controlled indirectly or
directly by AB “Ignitis grupé”, and this shall not be
considered as a breach of the Framework Agreement
(confidentiality).

19.5. The Service Provider must sign a separate
confidentiality agreement, which may lay down other
provisions governing confidential information if this is
provided for in the Procurement Conditions or
demanded by the Buyer.

19.6. Where the performance of the Framework
Agreement may require the representatives of the
Parties to have at their disposal the inside information
of AB “Ignitis grupé”, (hereinafter in this clause of the
Framework Agreement referred to as the Issuer)
(inside information is understood as defined in Article
7 of Regulation (EU) No 596/2014 of the European
Parliament and of the Council on market abuse, i.e.,
any specific information of a precise nature, which has
not been made public, relating, directly or indirectly, to
the Issuer or other participants of the financial
instruments market or their financial instruments and
which, if it were made public, would be likely to have a
significant effect on the prices of those financial
instruments or on the price of related derivative
financial instruments), any person who knows this
information shall be prohibited from using it unlawfully
in the course of trading in the financial instruments of
the Issuer or by transmitting this information to any
person who has no right of access to it. The Service
Provider shall undertake to introduce its employees
and/or partners acting on behalf of the Service
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rinka reglamento (ES) Nr. 596/2014 nuostaty, tame
tarpe, jei taikoma, pareigos sudaryti vieSai
neatskleistg informacijg zinanciy asmeny sgrasa.

19.7. Sutarties konfidencialumui mutatis mutandis
taikomos visos 8io skyriaus nuostatos, nustatancios
Preliminariosios sutarties konfidencialig informacija.

20. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

20.1. Salys sutinka, kad teisés akty nustatyta tvarka
reorganizavus Kliento jmone ar pasikeitus Kliento
teisiniam statusui ar jei dél Kliento funkcijy ar jy dalies
perdavimo S$ios Preliminariosios sutarties pagrindu
Klientui kylantys jsipareigojimai perduodami Treciajai
Saliai ar Kliento asocijuotiems asmenims, be rastisko
Paslaugy teikéjo sutikimo Kliento teisiy ir pareigy
peréméjas nuo teisiy ir pareigy perémimo momento
tampa Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties
Salimi, periman&ia visas $ios Preliminariosios
sutarties ir (ar) Sutarties pagrindu Kliento prisiimtas
teises ir pareigas. Esant Paslaugy teikéjo
pareikalavimui, Klientas pateikia Paslaugy teikéjui
dokumentus, patvirtinan€ius Kliento teises ir pareigas
perimancio Trec€iojo asmens finansinius pajégumus ir
kitus batinus dokumentus. Salys pareiskia ir patvirtina,
kad toks Kliento teisiy ir pareigy perejimas néra
novacija pagal Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
VI knygos | dalies treciojo skirsnio nuostatas ir pats
savaime neturi jtakos Preliminariosios sutarties ir (ar)
Sutarties galiojimui. Salys sutinka, kad apie $iame
punkte nustatytg teisiy ir pareigy perémimg Klientas
arba jo teisiy ir pareigy peréméjas Paslaugy teikéjg
informuoja teisés akty nustatyta tvarka ir Salys atskiro
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties pakeitimo
nesudaro, o radytinis praneSimas dél Salies keitimo
laikomas neatskiriama Preliminariosios sutarties ir (ar)
Sutarties dalimi, kuris jsigalioja nuo praneSime
nurodytos datos.

20.2. Paslaugy teikéjo keitimas galimas dél Teisés
akty nustatyta tvarka pradétos Paslaugy teikéjo
reorganizavimo, jskaitant jungimg ir skaidyma,
atskyrimo ar bankroto procediiros ar pasikeitus
Paslaugy teikéjo statusui ar jei Paslaugy teikéjo
funkcijas ar jy dalj sandorio pagrindu perima Trecioji
Salis. Paslaugy teikéjas ne véliau kaip prie§ 30
(trisdeSimt) Darbo dieny iki Paslaugy teikéjo teisiy ir
pareigy perémimo momento privalo apie tai rastu
informuoti Klientg ir kartu su minétu rastu pateikti
Paslaugy teikéjo teisiy ir pareigy peréméjo pasalinimo
pagrindy nebuvimg, kvalifikacijg ir kity Pirkimo
salygose Paslaugy teikéjui kelty reikalavimy atitikimg
patvirtinancius dokumentus. Paslaugy teikéjo teisiy ir
pareigy peréméjas privalo turéti ne mazesne nei
Paslaugy teikéjas, su kuriuo buvo sudaryta
Preliminarioji sutartis, kvalifikacijg, vertinant pagal

Provider to the regulation specified and to fully comply
with the provisions of the Market Abuse Regulation
(EVU) No 596/2014, including, where applicable, the
obligation to draw up an insider list.

19.7. All provisions of this Chapter establishing
confidential information of the Framework Agreement
shall apply mutatis mutandis to the confidentiality of
the Contract.

20. FINAL PROVISIONS

20.1. The Parties agree that in the event of a
reorganisation of the Buyer’s company or a change in
the legal status of the Buyer in accordance with the
procedure laid down in Legal Acts or if, due to the
transfer of the Buyer’s functions or part thereof on the
basis of this Framework Agreement, the obligations of
the Buyer are transferred to a Third Party or to the
Buyer's associated persons the successor of the
Buyer’'s rights and obligations, without the written
consent of the Service Provider, shall become a Party
to the Framework Agreement and/or the Contract,
taking over all the rights and obligations assumed by
the Buyer on the basis of this Framework Agreement
and/or the Contract. Upon request of the Service
Provider, the Buyer shall provide the Service Provider
with documents confirming the financial capacity of the
Third Party taking over the Buyer's rights and
obligations and other necessary documents. The
Parties declare and confirm that such a transfer of the
Buyer’'s rights and obligations shall not constitute
novation within the meaning of Section 3 of Part | of
Book VI of the Civil Code of the Republic of Lithuania
and shall not in itself affect the validity of the
Framework Agreement and/or the Contract. The
Parties agree that the Buyer, or its successor in rights
and obligations, shall inform the Service Provider of
the transfer of the rights and obligations set out in this
clause in accordance with the procedure laid down in
the Legal Acts and the Parties shall not conclude a
separate amendment of the Framework Agreement
and/or the Contract, and the written notification
regarding the replacement of the Party shall be
considered an integral part of the Framework
Agreement and/or the Contract, which comes into
effect from the date specified in the notification.

20.2. The replacement of Service Provider may take
place as a result of the reorganisation of the Service
Provider initiated in accordance with the procedure
laid down by Legal Acts, including merger and
division, separation or bankruptcy proceedings or
changes in the status of the Service Provider, or if the
functions of the Service Provider or part thereof are
taken over by a Third Party on the basis of the
transaction. The Service Provider shall inform the
Buyer in writing at least 30 (thirty) Working Days prior
to the moment of taking over the rights and obligations
of the Service Provider attaching to the letter the
documents confirming the absence of any grounds for
the exclusion of the successor, supporting its
qualification and the documents confirming
compliance with the other requirements set out in the
Procurement Conditions. The successor of the
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kriterijus, kurie buvo nustatyti Pirkimo sglygose.
Klientas, gaves Paslaugy teikéjo rastg kartu su visais
Paslaugy teikéjo teisiy ir pareigy peréméjo pasalinimo
pagrindy nebuvimg, kvalifikacijg ir kity Pirkimo
salygose Paslaugy teikéjui kelty reikalavimy atitikimg
patvirtinangiais dokumentais, ne véliau kaip per 10
(deSimt) Darbo dieny jvertina pateikty dokumenty
turinj ir raStu pritaria arba atsisako pritarti
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties Salies
pasikeitimui. Klientui pritarus, pasiraSomas
Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties pakeitimas.
Salys pareiskia ir patvirtina, kad toks Paslaugy teikéjo
teisiy ir pareigy peréjimas néra novacija pagal
Lietuvos Respublikos civilinio kodekso VI knygos |
dalies treciojo skirsnio nuostatas ir pats savaime neturi
jtakos Preliminariosios sutarties ir (ar) Sutarties
galiojimui.

20.3. Paslaugy teikéjas nejgyja teisés perduoti savo
teisiy ar pareigy pagal Sig Preliminarigjg sutart
Tre€iajam asmeniui be iSankstinio rastiSko Kliento
sutikimo, S8io reikalavimo nesilaikymas laikomas
esminiu  Preliminariosios sutarties paZeidimu ir
atitinkamai Paslaugy teikéjui taikoma Preliminariosios
sutarties BD 18.6. punkte nustatyto dydzio bauda.

20.4. Visi pranesimai ir kita informacija tarp Saliy
pagal Sig Preliminarigjg sutartj atliekami rastu ir
laikomi tinkamai pateiktais, jei jteikti asmeniskai,
siunciami elektroniniu pastu ar per kurjerj, registruotu
pastu ar kitomis priemonémis Preliminariosios
sutarties SD (jei néra patikslinta Sutartyje) nurodytais
adresais.

20.5. Salys bendravimui paskiria  kontaktinius
asmenis, kuriy duomenys nurodomi Preliminariosios
sutarties SD ar kituose Preliminariosios sutarties
prieduose / dalyse.

20.6. Kiekviena Salis privalo per 5 (penkias) Darbo
dienas pranesti kitai Saliai apie Preliminariosios
Sutarties SD ar Sutartyje nurodyty adreso, rekvizity,
kontaktiniy asmeny pasikeitimg. ki informavimo apie
adreso pasikeitimg, visi Sioje  Preliminariosios
sutarties SD (jei néra patikslinta Sutartyje) nurodytu
adresu iSsiysti praneSimai ir kita korespondencija
laikomi jteiktais tinkamai.

20.7. Visi Saliy susitarimai laikomi galiojangiais, jei jie
sudaryti rastu ir pasirasyti abiejy Saliy jgalioty atstovy.
Visi Preliminariosios sutarties priedai nurodyti
Preliminariosios sutarties SD.

20.8. Visi Saliy pasiradyti priedai (jskaitant visus
Preliminariosios Sutarties SD ir Sutar€iy priedus)
laikomi neatskiriama Preliminariosios sutarties dalis.

Service Provider’s rights and obligations must have at
least the qualification of the Service Provider with
whom the Framework Agreement has been
concluded, assessing in accordance with the criteria
laid down in the Procurement Conditions. Upon receipt
of the successor's of the Service Provider letter
together with all documents confirming the absence of
grounds for exclusion of the successor, qualification
and the documents confirming compliance with the
other requirements set out in the Procurement
Conditions, the Buyer shall assess the content of the
submitted documents within 10 (ten) Working Days at
the latest and shall agree in writing or refuse to
approve the amendment of the Framework Agreement
and/or the replacement of the Party to the Contract.
Following the consent of the Buyer, an amendment to
the Framework Agreement and/or the Contract shall
be signed. The Parties declare and confirm that such
transfer of the rights and obligations of the Service
Provider shall not constitute novation within the
meaning of Section 3 of Part | of Book VI of the Civil
Code of the Republic of Lithuania and shall not in itself
affect the validity of the Framework Agreement and/or
the Contract.

20.3. The Service Provider shall not acquire the right
to transfer its rights and obligations under this
Framework Agreement to a Third Party without the
prior written consent of the Buyer; non-compliance
shall be considered as a material breach of the
Framework Agreement and, accordingly, the Service
Provider shall be subject to the fine specified in clause
18.6. of the GP of the Framework Agreement.

20.4. All notifications and other information between
the Parties under this Framework Agreement shall be
made in writing and shall be deemed to have been
duly delivered if they are served personally, sent by e-
mail or courier, by registered mail or by other means
at the addresses specified in the SP of the Framework
Agreement (if not specified in the Contract).

20.5. The Parties shall appoint contact persons for
communication, whose details shall be specified in the
SP of the Framework Agreement or other
annexes/parts to the Framework Agreement.

20.6. Each Party shall notify the other Party within 5
(five) Working Days of any change in the address,
details, contact persons specified in the SP of the
Framework Agreement or in the Contract. Prior to
notification of the change of address, all notifications
and other correspondence sent to the address
specified in the SP of this Framework Agreement
(unless specified in the Contract) shall be deemed to
have been duly served.

20.7. All agreements between the Parties shall be
deemed to be valid if they have been concluded in
writing and signed by authorised representatives of
both Parties. All annexes to the Framework
Agreement are listed in SP of the Framework
Agreement.

20.8. All annexes signed by the Parties (including all
annexes to the SP of the Framework Agreement and
the Contracts) shall be considered an integral part of
the Framework Agreement.
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20.9. Kai pagal Teises aktus Preliminarioji sutartis turi
bati paprastos raSytinés formos, ji gali bati sudaroma
tiek surasant vieng Saliy pasiraSomg (rasytiniu
parasSu) dokumentg, tiek ir apsikeiCiant rastais,
telegramomis, telefonogramomis, telefakso
praneSimais ar Kkitokiais telekomunikacijy galiniais
jrenginiais perduodama informacija, jeigu yra
uztikrinta teksto apsauga ir galima identifikuoti jj
siuntusios Salies para$a. Jei Preliminarioji sutartis
sudaroma jg pasirasant fiziniais Saliy parasais,
pasiraSoma tiek Preliminariosios sutarties
egzemplioriy, kiek yra Preliminariosios sutarties Saliy.
Jei Preliminarioji sutartis sudaroma jg pasirasant
kvalifikuotais elektroniniais parasais, Salys pasiraso
vieng Preliminariosios  sutarties egzemplioriy,
perduodamag viena kitai naudojantis telekomunikacijy
galiniais  jrenginiais. Jei Preliminarioji  sutartis
sudaroma jg pasirasant skirtingais parasy formatais,
Salys apsikei¢ia pasirasytais  Preliminariosios
sutarties egzemplioriais, naudodamosi atitinkamomis
apsikeitimo priemonémis.

21. KITOS SALYGOS

21.1. Salys sutaria, jog Paslaugy teikimo metu
Paslaugy teikéjas Klientui teikia galutinius su
Paslaugy teikimu susijusius dokumentus bei kitg
medziagg Techninéje specifikacijoje nurodyta kalba ir
tvarka. Jei Techninéje specifikacijoje néra nurodyta
teikiamy dokumenty ir informacijos kalba, tai visa
dokumentacija ir kita informacija teikiami tik lietuviy
kalba, jei Preliminariosios sutarties SD nenumatyta
kitaip. Jei Techninéje specifikacijoje numatyta, kad visi
dokumentai pateikiami lietuviy kalba, taciau Paslaugy
teikéjas, atitinkamai pateikes galutinius dokumentus
bei kitg medZiagg, kita kalba nei lietuviy, tokiu atveju
Paslaugy teikéjas prie Siy dokumenty privalo pridéti
vertéjo parasu ir vertimy biuro antspaudu patvirtintg
dokumento vertimg j lietuviy kalba.

21.2. Klientas Preliminariosios sutarties SD ir (ar)
Techninéje specifikacijoje taip pat gali nustatyti, kokie
papildomi dokumentai, be reikalaujamy
Preliminariosios sutarties BD 21.1 punkte, yra teikiami
lietuviy ar kita Klientui priimtina kalba.

21.3. Tuo atveju, jeigu Paslaugy teikéjas nesilaikys
Preliminariosios sutarties BD 21.1. ir (ar) 21.2.
punktuose nurodyty reikalavimy (dokumentus pateiks
ne lietuviy kalba ir prie Siy dokumenty nebus pridétas
vertéjo parasu ir vertimy biuro antspaudu patvirtintas
dokumenty vertimas | lietuviy kalbg), Klientas turés
teise be atskiro praneSimo iSsiversti minétus
dokumentus savo sgskaita ir tokiu atveju mokéting uz
suteiktas Paslaugas sumg sumazins turéty faktiniy
iSlaidy, susijusiy su vertimo paslaugomis, suma.

20.9. Where, in accordance with the Legal Acts, the
Framework Agreement must be in a simple written
form, it may be concluded both by means of drafting a
single document signed by the Parties (by written
signature) or by the exchange of letters, telegrams,
telephone, telefax messages or other
telecommunications terminal equipment, if the
security of the text is ensured and the signature of the
Party which sent it can be identified. If the Framework
Agreement is concluded with the physical signature of
the Parties, as many copies of the Framework
Agreement as there are Parties to the Framework
Agreement shall be signed. If the Framework
Agreement is concluded by means of qualified
electronic signatures, the Parties shall sign a copy of
the Framework Agreement to be transferred between
them using telecommunications terminal equipment. If
the Framework Agreement is concluded by means of
different signature formats, the Parties shall exchange
the signed copies of the Framework Agreement using
the appropriate means of exchange.

21. OTHER CONDITIONS
21.1. The Parties agree that, at the time of the
provision of the Services, the Service Provider shall
provide the Buyer with final documents and other
material related to the provision of the Services in the
language and procedure specified in the Technical
Specification. If the Technical Specification does not
specify the language of the documents and
information provided, all documentation and other
information shall be provided only in the Lithuanian
language unless otherwise provided for in the SP of
the Framework Agreement. If the Technical
Specification provides for that all documents are
submitted in the Lithuanian language but the Service
Provider submitted the final documents and other
material in a language other than Lithuanian, it must
attach to these documents a translation of the
document into Lithuanian certified by the signature of
the translator and the seal of the translation bureau.
21.2. The Buyer can also specify in the SP of the
Framework Agreement and/or Technical Specification
what additional documents are provided in Lithuanian
or another language acceptable to the Buyer in
addition to the documents requested in clause 21.1 of
the GP of the Framework Agreement.
21.3. In the event that the Service Provider fails to
comply with the requirements set out in clauses 21.1.
and/or 21.2. of the GP of the Framework Agreement
(documents will be submitted in a language other than
the Lithuanian language and will not be accompanied
by a translation into Lithuanian with a signature of the
translator and the seal of the translation bureau), the
Buyer will have the right to translate the said
documents at its own expense without separate
notification, and in this case, the amount due for the
Services rendered will be reduced by the amount of
actual costs related to translation services.
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